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BEVEZETÉS
Honnan vette Vízkereszt czímét e darab, melynek tartalma semmi összefüggésben sem áll ez ünneppel, erre nézve most már legfölebb találgatásnak van helye. Meglehet, azon véletlen körülménynek köszönte czímét, hogy először a vízkereszt ünnepén, január 6-án került színre; vagy talán Viola átöltözködése emlékeztette a költőt ez ünnepre, melyen szokásban volt álruhába öltözködni s álarcz alatt különféle tréfákat űzni. Más conjectura a második felvonás harmadik szinében vél újjmutatást találni a darab czímére. Tóbiás itt néhány szót énekel egy most már elveszett régi balladából. E szavak: „Oh deczember tizenkettő” (oh the twelfth day of December) a vízkereszt ünnepére vonatkoznak, mely onnan nyerte angol nevét (Twelfth-Night), mivel karácsony után a tizenkettedik napra esik. De elveszvén e ballada többi része, csak sejthetjük, hogy magyarázatot foglalhatott magában a darab czímére nézve; miben állt e magyarázat, azt nem tudhatjuk. A mi a darab második czímét: a mit akartok – illeti, lehet, hogy a költő a főczím határozatlanságára való tekintettel tette hozzá, mintha ezt akarná mondani: a Vízkereszt czím nem tartozik tulajdonképen e darabhoz, azért adhattok neki más czímet is, a minőt akartok. 
Nyomtatásban először az 1623-ki folio-kiadásban jelent meg; de már jóval előbb színre kerülhetett s nem tartozik a költő legkésőbbi művei közé. Származási idejét 1598. és 1602. közé kell tenni. 1598. előtt nem kerülhetett színre, mert nincs megemlítve Meres ez év lajstromában Shakspere vígjátékai közt; viszont hogy 1602. előtt már színre került, bizonyítja John Manningham kézirati naplója, melynek egyik helye így szól: „Ünnepünkön (1602. február 2.) láttunk egy Vízkereszt vagy a mit akartok czímű színdarabot, mely nagyon hasonlít a Tévedések vígjátékához vagy Plautus Menechmijéhez, de leginkább az Inganni czímű olasz darabhoz. Van benne egy jó cselszövény, melyben elhitetik a házfelügyelővel, hogy özvegy úrnője szerelmes belé, levelet koholva, mintha az úrnőtől jönne, mely általános kifejezésekben elmondja, mit szeret legjobban benne, megszabva mozdulatait, meghatározva öltözékét stb., azután midőn a kivitelhez fog, elhitetik vele, hogy őrültnek tartják.” A mit a naplóíró itt beszél, abból kitűnik ugyan, hogy reá nézve új volt a darab; de még nem következik, hogy egyáltalában akkor került volna először színre. Ben Jonson „Every man out of his Humour” czímű vígjátékában, mely 1599-ben jelent meg, némelyek a Vízkeresztre való czélzást véltek találni ez oldalvágásban: „Más ellenvetéssel van bajom, melyet talán a szerző ellen lehetne fordítni, hogy tudniillik vígjátékának tartalma egészen más fajta lehetne; például egy herczeg, ki egy grófnőbe szerelmes, a grófnő a herczeg fiába szerelmes és a fiú a grófnő szobalányába; az ilyen összevissza-szeretkezés, hozzá egy bolonddal, mint szolgával, többet ér, mint az, a mi természetesnek és a körülményekhez mértnek látszik.” Akár van ebben czélzás a Vízkereszt bonyodalmára, akár nincs: semmi külső vagy benső ok nem gátol, hogy származását 1599-re tegyük, mikor már Ben Jonson is ismerhette; bizonyosnak azonban csak annyit lehet elfogadnunk, hogy sem 1598. előtt, sem 1602. után nem kereshetjük születési évét. 
Ez időszakba, a költő fejlődésének virágkorába illik be legjobban a darab egész hangja is, az erő és jó kedv teljessége, a mély emberismerettel rajzolt alakok, az ellentétek könnyed és tökéletes kiegyenlítése s az emberi gyöngeségek kedves költői megvilágítása, mind oly tulajdonságok, melyek a darabot Shakspere vígjátéki kincstárának gyöngévé teszik, s mind olvasásban, mind színpadi előadásban biztosítják számára a legkellemesebb hatást. Magyarúl Lévay József fordításában jelent meg a Kisfaludy-társaság Shakspere-kiadásában; ugyane fordításban került színre a nemzeti színházban 1879-ben, hol azóta állandóan a játékrend kedvelt darabja. 
Shakspere közvetlen forrása valószínűleg Barnaby Rich „Farewell to Military Profession” (Búcsú a katonai hivatástól) czímű munkája volt, mely 1581-ben jelent meg. Apollonius és Silla története, melyet különben e gyüjtemény Bandello második kötetének 36-dik novellájából vett, kivonatban így szól: 
Midőn Konstantinápoly még a keresztények kezében volt, élt ott egy Apollonius nevű nemes és gazdag herczeg, ki saját költségére hadjáratot indítván a török ellen, okossága és vitézsége által nagy hírre tett szert. De hazatértében szétszórta hajóhadát a vihar és őt magát Cyprusba hajtotta, hol a helytartó, Pontus, tisztelettel és vendégszeretőleg fogadá. Pontusnak két gyermeke volt: Silvio, ki akkoriban Afrikában harczolt, és egy kitűnő szépségű leány, Silla. 
Silla heves szerelemre gyuladt atyjának ifjú hős vendége iránt s ezt épen nem titkolta el. Apollonius, vagy járatlan lévén a szerelmi dolgokban, vagy mivel még egészen harczi hangulattal volt eltelve, nem ügyelt rá, s többet törődött hajója kijavításával és visszaútazási készületeivel, mint a szép szűz előzékenységével. Végre minden rendbe jött, elvitorlázott és szerencsésen Konstantinápolyba érkezett. De Silla, távozása óta, csak azon gondolkozott, hogyan követhesse őt. Mindent megvallott hű Pedro szolgájának s könyek közt esedezett segítségeért. Ez rábeszéltette magát s egy Konstantinápolyba induló gálya kapitányával kicsinálta, hogy őt és húgát (mert ennek adta ki Sillát) vigye magával mint útasokat. Szerencsésen útra keltek, de útközben Silla nagyon is meg talált tetszeni a kapitánynak. Mivel minden ajánlatát visszaútasítá, a kapitány már erőszakot készült ellene használni, midőn heves vihar tört ki és a hajót a parthoz csapta. Silla egy ládán a partra jutva, egyedül látta magát: a hajó egész népét, még Pedrot is, elnyelték a habok. Nem találta tehát jogtalannak, ha tulajdonának tekinti a ládát, melyen megmenekült. Tekintélyes összeg pénzt lelt benne és férfiruhákat, s mivel a hajón tett tapasztalata szerint veszélyesnek tartá leányruhában indulni útra, férfiúnak öltözött és fölvette testvére, Silvio nevét. 
Ily módon Konstantinápolyba jutott, hol felkereste Apollonius herczeg palotáját, hogy szolgálatába álljon. A herczeg mindig kész volt idegeneken segítni és örömmel felfogadta a szép fiatal embert. Silla itt annyira kitűntette magát, hogy a herczeg állandóan maga mellé vette. Folytonosan körülötte volt, reggelenkint segítségére állt az öltözködésben, rendben tartotta szobáját; és rövid idő múlva senki más nem bírta annyira a herczeg bizalmát. 
Ez időtájt élt e városban egy előkelő ifjú özvegy, kinek férje nem rég meghalt és nagy gazdagságban hagyta őt hátra. Julinának hívták, s nem csak a leggazdagabb, hanem a legszebb is volt a konstantinápolyi nők közt. Ennek kegyét kezdte Apollonius komolyan keresni, s a kérők szokása szerint nemcsak szép szavakat, bús sóhajokat küldött imádottjának, hanem leveleket, lánczokat, karpereczeket, gyűrűket, írótáblákat, drága köveket, és még isten tudja, mi mindent, habár Cyprus szigetén alig értett a szerelemhez, holott félig eléje vitték, de most buzgó növendék lett ez iskolában s már megtanulta első leczkéjét, azaz fájdalmasan beszélni, szomorúan nézni, nagy igéreteket tenni, szolgálatra készen állni s mindent a nő kedvére tenni; és már a második leczkébe fogott, azaz bőkezű jutalmakba, gazdag ajándékokba, gyöngéd levelekbe. És ki lett volna alkalmasabb követ Julinához, mint hű szolgája, Silvio? Ebbe helyezte minden bizalmát s arra szánta őt, hogy ajándékokat és szerelmes leveleket küldjön általa. 
Julina, ki az ifjú Silviot ily módon gyakrabban látta, s észrevette tökéletes szépségét és kellemét, lassanként épen oly nagy hajlandóságot kezdett érezni a szolga iránt, mint az úr ő iránta; és midőn Silvio egy ízben hozzá ment s igen sürgetőleg és komolyan kezdte előadni ura kérését, félbeszakítá beszédjét és mondá: Silvio, nekem nem elég, a mit uradért mondál; jövőre beszélj magadért vagy ne mondj semmit. Silla elnémult, s önmagában a szerelem vaksága fölött panaszkodott, mely oda vitte Julinát, hogy megvessen ily nemes herczeget s azt válaszsza ellenében, kitől a természet megtagadta hajlamának megjutalmazását. 
Ezalatt a valódi Silvio, Silla testvére, visszatért Cyprusba atyja udvarához és ott meghallotta húga elszökését. Azt sejté, hogy erre szerelmi viszonya vezette, melyet Pedro szolgájával folytatott, ki vele egy időben eltűnt. Ám Silvio jobban szerette Sillát saját élténél, mert édes testvére volt apai és anyai részről, s alakjukban és arczukban annyira hasonlítottak egymáshoz, hogy csak ruhájokról lehetett egymástól megkülönböztetni. Ezért megfogadta Silvio atyjának, hogy Sillát fölkeresi és Pedron bosszút áll. Útra kelt és sok várost beútazott a nélkül, hogy kettejök felől valamit hallott volna, így végre Konstantinápolyba jutott. A mint ott egy este a bástyákon kívül sétált, találkozott Julina asszonynyal, s mivel ez őt régi ismerősének tartá, így szólt hozzá: Silvio úr, ha nem vagy igen nagy sietségben, engedj rövid beszélgetést, mivel ily szerencsésen találkoztunk. Silvio csodálkozott, hogy idegen létére, ki legfölebb két napja tartózkodik a városban, nevén szólítják; de udvariasan eléje lépett s kivánságát tudakolta. Julina kissé hátraküldé kiséretét, azután így szólt: Semmi más nem bírt e lépésre, mint jóakaratom és baráti szeretetem; vonakodásod azonban arra a gondolatra vezet, hogy a férfiak inkább az után törekednek, a mit nem érhetnek el, mintsem azt becsülnék, a mit szabadon és tartózkodás nélkül kínálnak nekik. Ha tehát az, a mit kínálok, csekélyebb értékűnek látszik előtted, mivel oly bőkezű vagyok vele: az csak saját felfogásodban rejlik; mert sok nemes férfi kérte és kéri tőlem azt, a mit önként akarok neked adni, s a mit te megvetsz vagy legalább nem becsülsz nagyra. 
Silvio nem lehetett kétségbe a felől, hogy a hölgy másnak tartja, de nagy együgyüségnek vélte volna figyelembe nem venni a szerencse ily kegyét. A kiséretből látta, hogy a nő magas rangú; azonkívül látta nagy szépségét s mozdulatainak kellemét; lehetetlen volt hát elútasítnia s a következőképen felelt: Ha eddig nem cselekedtem illően és megvetettem a kegyet, melyben oly gazdagon részesítél, úgy bocsánatodat kérem a múltért, és a mai naptól fogva Silvio kész minden méltányos kárpótlásra, a mi tehetségében áll és kivánságodnak megfelel. Nagyobb örömet nő nem érezhetett, mint Julina e szavakra. Úgy hát Silviom, mondá, ne mulaszd el, holnap estebédre hozzám jönni, a hol beszélni fogunk a kárpótlásról, melyet nyujtanod kell számomra. Silvio örömmel megigérte s mindketten igen megelégedetten váltak el. Előbb azonban tudnia kellett, kivel van dolga; szerencsére egy arra járótól megtudta a hölgy nevét, állását és lakását. 
Másnap este hat órakor Silvio megtevé az igért látogatást, mely alkalommal minden kivánságuk szerint ment, csakhogy Julina egyik tál ételből sokat evett és negyven hétre elrontotta a gyomrát. Napkeltekor Silvio elbúcsúzott és midőn hideg vérrel megfontolt mindent s el kellett ismernie, hogy itt bizonyára félreértés forog fenn, aggódni kezdett a következményektől s elhagyta Konstantinápolyt, hogy más görög városokban keresse húgát. 
Apollonius herczeg, ki hosszú udvarlása után sem jutott közelebb czéljához, Julinához ment, hogy határozott nyilatkozatot követeljen tőle. A hölgy nem nevezte meg Silviot, de kijelenté, hogy már másnak kötötte le szavát és hűségét. Mire a herczeg viszonzá: Így hát bele kell nyugodnom, habár nehéz szívvel, mert szabad vagy s azt választhatod, a kit akarsz. De midőn Julina kérte, adja beleegyezését választásába, így felelt: Nem, bizonyára soha sem fogok beleegyezni abba, hogy más férfié légy. Sokkal jobban szerettelek, hogysem könnyen és jó kedvvel lemondjak rólad; de mivel nem áll hatalmamban, hogy meggátoljam választásodat, a jövőben saját kényedre hagylak s búcsút veszek tőled. És ezzel szomorúan haza tért. 
Míg Julina házában volt, szolgái beszélgettek Julina cselédjeivel s megtudták tőlök, mily szívesen fogadta Silviot. Nemsokára a herczeg fülébe jutott a dolog, ki egy perczig sem kétkedett, hogy Silvio az ő szerencsés vetélytársa, és börtönbe vetteté. Hiába erősíté ártatlanságát a boldogtalan, a herczeg nem ingott meg hitében. 
Midőn Julina megtudta, mily keményen bántak kedvesével, a herczeghez ment, megvallotta Silvioval való viszonyát és szabadon bocsátását kérte. A herczeg tüstént előhivatá és így szóla hozzá: Nem volt elég, hogy visszaéltél bizalmammal, hanem hazugságaid és hitszegő biztosításaid által meg is csaltál, s nemcsak ellenem vétkeztél, a kit igen együgyünek tarthatsz, hanem különösen isten ellen, kinek nevére hivatkoztál hazugságaid mellett. Tökéletes ártatlanságának tudatában így felelt Silvio: Alázattal kérlek, nemes herczeg, hallgasd meg türelmesen mentségemet. Távol legyen tőlem, hogy még fokozni akarjam haragodat, mert istenemre mondom, hogy a világon semmit sem becsülök annyira, mint kegyelmedet és jó akaratodat. Csak a vádak alól akarom tisztázni magamat, melyeket hamisan emelnek ellenem, s melyek, mint hallom, Julina asszonyságtól indulnak ki. Mivel ő most jelen van itt, kérem, tegyen bizonyságot mellettem. 
Julina azt hivén, hogy Silvio félelmében tagad mindent, igyekezett megnyugtatni őt s elbeszélte szerelmi viszonyuk egész történetét. De mivel Silvio még most is, daczára Julina könyeinek, megmaradt tagadása mellett, a herczeg annyira dühbe jött, hogy keresztűl akarta szúrni. Alig engedtek abbeli kérésének, hogy Julinával egy perczre négy szem közt beszélhessen és a felindult Julina alig akart ebbe beleegyezni. De ekkor a vélt Silvio meggyőzte őt női neméről, s feltárta előtte származását és Apolloniushoz való szerelmét. Julina mindent közlött a herczeggel s hazamenve kétségbeesetten házába zárkózott, hogy soha többé ne lássa a napvilágot. 
Midőn az elbámult herczeg erősebben szemügyre vette hajdani szolgáját, könnyen felismeré benne Sillát, Pontus herczeg leányát; megölelé és mondá: Ne gondolj a történtekre, s fogadj el engem, ki jobban örülök viszontlátásodnak, mintha az egész világ parancsomra állna. Hol láttak valaha ily odaadó szerelmet! Te, ki az udvari kényeztetések és élvezetek közt nőttél fel, koczkára tetted személyedet, nem rettegtél semmi vésztől s nem riadtál vissza a legaljasabb szolgálattól. Rögtön a legügyesebb mesterek után küldetett, kik pompás női ruhákat készítettek, és lehető hamar megülte lakodalmát Sillával. E különös esemény híre csakhamar elterjedt egész Görögországban és Silvionak is fülébe jutott, ki rögtön Konstantinápolyba sietett, hol Apollonius nagyon szívesen látta és Julinához vezette. Tüstént házasságra keltek és e nász jóvá tett minden szenvedést, melyet Julinának oly sokáig kellett viselnie. 
Ez az elbeszélés forrása a vígjáték egyik felének. Viola átöltözése, szolgálata Orsino herczeg udvaránál, Orsino szerelme Olivia iránt, Viola küldetése, Olivia szerelme Viola iránt, Viola és Sebastiano összetévesztése, mindez nem más, mint Silla, Apollonius, Julina és Silvio története. Csakhogy a mi az elbeszélőnél merő külső bonyodalom, átöltözésből és hasonlóságból származó félreértés, azt a költő mély emberismerete alakjainak igaz festése által élethű és feledhetetlen hatású képpé varázsolja, melyben a szerelem pajkos szeszélyének játékát, a szerelem komikumát, a legkülönfélébb változatokban, a legalsótól a legmagasabb fokig, megtestesülve szemléljük. Orsino szereti Oliviát, vagy inkább csak hiszi, hogy szereti. Szerelme nem a szív ellenállhatatlan szenvedélye, hanem a képzelem játéka, a szerelmi gyermekbetegség, mint egy Shakspere-magyarázó mondja, mely megelőzi a valódi szenvedélyt, mint Romeo szivében Róza képe Júliáét. Ez az a tökéletlen, úgynevezett diákos szerelem, mely nem merész törekvésre, férfias elhatározásra, törhetetlen küzdésre, hanem sóhajtozásra, ábrándozásra, holdvilágos érzelgésekre ragad. A herczeg nem tesz egyebet, mint hogy egyre-másra küldi a kérőket Oliviához, fűnek-fának panaszolja szerelmi bánatát s tétlen epedésében virággal, lombokkal, zenével veszi körűl magát. 
Ha a zene szerelmünk tápja, fel! 
Hadd élvezem tulzón, hogy a betelt vágy 
Legyen beteggé és úgy haljon el. 
Ama dalt még! Az olyan elhaló volt: 
Oh! az fülembe édes hang gyanánt ért, 
Mely egy ibolya ágy fölé lehel, 
És illatot lop s ád. 
Aztán jő küldötte s tudtára adja, hogy Olivia el sem fogadta. A visszaútasított szerelmes nem tud egyebet mondani és tenni, mint: 
El! kellemes virágágyak közé: 
Szerelmünk dúsan hajt, ha lomb födé. 
Mikor később Viola ismét rossz hírrel tér vissza, megint nem tud egyebet tenni, mint muzsikáltatni magát, akár egy elbúsúlt falusi legény. 
Zenét nekem… 
Még azt a dalt csak jó Cesario, 
A tegnap esti ódon régi dalt, 
Nagyon enyhitni látszott az kinom’. 
Ez a szerelem nem is érdemel mást, mint folytonos visszaútasítást. De a szép Oliviával épen úgy tréfát űz a szerelem pajkos istene. Ő, a kinek kegyéért annyian esengnek, s a ki hidegen el tudja útasítani a szép és gazdag herczeg hódolatát, szerelmes lesz egy átöltözött leányba. Ezer szerencse, hogy e leánynak fiú testvére van, a ki szakasztott mása, s a ki egész véletlenűl és minden fáradság nélkül jut a nagy szerencséhez, melyet húgának szépsége készített számára. Így űzi bohókás játékát a szerelem pajzán szeszélye a többiekkel is. Egyiket sem kíméli meg: az együgyü falusi bangót, Keszeg Andort, a ki szintén a bájos Oliviára emelte bárgyú szemét; a korhely, részeges Böffen Tóbiást, a ki a furfangos kis szobalány hálójába és papucsa alá kerűl; a felfuvalkodott ostoba Malvóliót, kit legnevetségesebbé tesz valamennyi között; s még azt az egyetlen lényt, ki bátor elhatározással és kitartással tör czélja felé, Shakspere női alakjainak egyik legkedvesebbikét, az egyszerre merész és szende Violát sem kíméli meg csintalan tréfájától, midőn másnak szerelmi izeneteket vitet általa épen attól a férfitól, a kit ő szeret, és leány létére kiteszi a szerelmes Olivia vallomásainak s belekeveri egy nevetséges párbajba. 
A darab komikus alakjai: sir Toby Belch és sir Andrew Aguecheek, (kiket a magyar fordítás találóan Böffen Tóbiás és Keszeg Andor nevekkel ültetett át), valamint a bohócz, Mária, Fábián és Malvólió, mind Shakspere leleményének szülöttei, úgy szintén a köztük és általuk támadt bonyodalom, melynek hőse Malvólió. Ez a vígjátéknak bohókás fele, s hatás tekintetében kiválóbb része, nemcsak a mostani közönség előtt, melyet jobban mulattat Malvólió felsülése, mint Orsino szerelmi epekedése, hanem már a költő korabeli színpadon is, a mint Manningham naplója bizonyítja, mely saját benyomása után mondva el a látott darabot, Malvólió és nem Orsino történetét beszéli el. Malvólióban nemcsak a nagyképű szamarat teszi a költő nevetségessé, hanem azt a felekezetet is, mely akkoriban már kezdte fölemelni fejét Angliában, s nemsokára diadalra jutva hadat izent minden vidámságnak és művészetnek. „Az ilyen ördöngös puritán, mondja róla Mária, mindig színmutató szamár, a ki a czifra szavakat könyv nélkül betanulja s nagy hűhóval tovább adja.” A puritán képmutatás alig félszázad mulva úrrá lett Angliában, bezárta a színházakat, hosszú időre feledésbe temette Shaksperet, s a költő prófétai szelleme ezért állt bosszút Malvólió halhatatlan alakjában. 



ELSŐ FELVONÁS.
I. SZÍN.
Terem a herczeg palotájában. 

A Herczeg, Curio, Urak jönnek; Zenészek a háttérben. 
HERCZEG.
Ha a zene szerelmünk tápja, fel! 
Hadd élvezem tulzón, hogy a betelt vágy 
Legyen beteggé és úgy haljon el. 
Ama dalt még! Az olyan elhaló volt: 
Oh! az fülembe édes hang gyanánt ért, 
Mely egy ibolyaágy fölé lehel, 
És illatot lop s ád. – Elég! ne többet: 
Most már nem olyan édes, mint előbb. 
Oh! szerelem, mily gyors vagy, mily üde! 
Hogy bár kebled mindent magába vesz, 
Mint a tenger: mi sem szálla abba mégis, 
Bármily hatalmas és magas becsű, 
Hogy gyöngévé s alantivá ne válnék 
Egy pillanatban! Oly ábrándteli 
A szerelem, hogy egy ábránd maga. 
CURIO.
Tetszik vadászni?
HERCZEG.
        Mire, Curió?
CURIO.
Szarvasra.
HERCZEG.
Igen, a legnemesbre. Ah! midőn 
Először láttam én Oliviát 
(Tisztulni látszott a lég is lehétől), 
Azon perczben szarvassá változám 
És vágyaim, vad, bősz ebek gyanánt, 
Űznek azóta. 
Valentine jő. 
        Nos hát? mit üzent? 
VALENTINE.
Bocsánat, herczeg: nem fogadtak el, 
Csupán komornájától jő e válasz: 
Hét év nyarán át még az ég se látja 
Az ő orczáit leplezetlenül. 
Apáczaként elfátyolozva jár 
S egyszer megönti napjában szobáját 
Szemet fájító sós nedűivel; 
S mindezt, hogy egy fivére holt szerelmét 
Bebalzsamozza, mit soká s üdén 
Óhajt megóvni bús emlékében. 
HERCZEG.
Oh! a ki ily gyöngéd szivű, hogy egy 
Fivérnek is, szeretve, így adóz, 
Mint fog szeretni, ha a dús arany nyil 
Minden más szenvedély sergét kioltja, 
Mely benne él: ha máj, agy, szív, eme 
Dicső trónok (édes tökélyei) 
Egy királylyal lesznek betöltve mind. 
El! kellemes virágágyak közé: 
Szerelmünk dúsan hajt, ha lomb födé. 
        (El mind.) 


II. SZÍN.
Tengerpart.

Viola, Hajós Kapitány s Matrózok jönnek. 
VIOLA.
Mely föld ez itt, barátim?
KAPITÁNY.
        Ez Illyria.
VIOLA.
És mit csináljak én Illyriában? 
A testvérem Elyziumba’ van. 
Mit gondoltok, talán még sem merült el? 
KAPITÁNY.
Találomra menekvél meg te is.
VIOLA.
Szegény testvér! talán ő is, lehet.
KAPITÁNY.
Igen, kisasszony; és hogy ily talánnal 
Vigasztalgassalak: hidd, hogy midőn 
Hajótok széttört s e nehány szegény 
Emberrel itt megmentetél üzött 
Naszádunkon, láttam fivéredet, 
A mint a vészben felkapaszkodott 
(Remény s bátorság adván e fogást) 
Egy fenuszó nagy árboczhoz, a hol, 
Miként a delfin hátán Arion, 
Addig maradt a hullámok szinén, 
A meddig csak beláthatám. 
VIOLA.
        Ne, arany, 
Hogy így beszélsz. Reményemet saját 
Menekvésem táplálja, a mire 
Kezességet beszéded nyujt, hogy ő is 
Így járhatott. – Isméred e vidéket? 
KAPITÁNY.
Ah, jól, kisasszony: itt szültek s neveltek, 
E helytől alig pár órányira. 
VIOLA.
Ki itt a kormányzó?
KAPITÁNY.
Egy herczeg, szívben és névben nemes.
VIOLA.
Hogy hivják?
KAPITÁNY.
Orsinónak.
VIOLA.
Orsino! hallottam nevét atyámtól: 
Akkor még nőtelen volt. 
KAPITÁNY.
Még most is az, vagy nem rég az vala: 
Mert egy hónapja jöttem onnan el, 
S ép akkor hirlelék (hiszen tudod, mit 
A nagy tesz, a kicsiny arról cseveg), 
Hogy szép Olivia szerelmeért küzd. 
VIOLA.
Ki az?
KAPITÁNY.
Egy erényes hölgy, egy gróf gyermeke. 
A gróf tavaly halt meg és őt fiának, 
A hölgy fivérének gondján hagyá; 
Nem rég ez is meghalt, s busongva érte, 
A lány a férfiak körét s szemét 
Kerülni esküvék. 
VIOLA.
        Oh! bár e hölgyet 
Szolgálhatnám, s ne tudná a világ 
Kilétemet, míg meg nem érlelém 
Az alkalmat rá. 
KAPITÁNY.
        Az nem kis dolog: 
Mert senki küldöttét el nem fogadja, 
Nem még a herczegét se. 
VIOLA.
Kedves modorral bírsz, látom, s habár 
Az ily természet nem ritkán fedez 
Ékes burokkal belförtelmeket: 
Rólad mégis hiszem, oly lelkü vagy, 
Minőt elárul szép küljellemed. 
Kérlek (s dusan meg is fizetlek érte), 
Titkold kilétemet, s segits, hogy oly 
Alakot öltsek, mely czélomra ép 
Alkalmas. Én e herczeghez szegődöm: 
Te fogsz ajánlni, mint meddőt, neki. 
Méltó leszek fáradságodra: mert 
Tudok dalolni, értek a zenéhez: 
Szolgálatára méltóvá tesz ez. 
Készen lel a körülmény engemet, 
Csak hallgatásod védje tervemet. 
KAPITÁNY.
Légy hát meddője, s én némád leszek: 
Vakítsanak meg, ha nyelvem fecseg. 
VIOLA.
Köszönöm. Vezess oda. 
        (El mind.) 


III. SZÍN.
Szoba Olivia házában. 

Böffen Tóbiás és Mária jönnek. 
TÓBIÁS.
Mi az ördögöt gondol húgom, hogy testvére halálát ily nagyra veszi? Bizonyos vagyok benne, hogy a búbánat ellensége az életnek.

MÁRIA.
Bizony, Tóbiás úrfi, korábban kellene haza járnod éjjelenkint: húgodnak, kisasszonyomnak, nagy kifogásai vannak a te késő óráid ellen. 
TÓBIÁS.
Hát adja be kifogásait rendes per útján.
MÁRIA.
Úgy ám; csakhogy szebb viselet lenne, ha a rend illendő határai közt maradnál.
TÓBIÁS.
Szebb viselet? Nem akarok én szebben ruházkodni, mint a hogy vagyok. Ez a ruha elég jó arra, hogy benne igyam, úgy szintén ezek a csizmák is; ha pedig nem, hadd lógjanak a nekik szánt szegen. 
MÁRIA.
A dőzsölés, a poharazás tönkre tesz. Kisasszonyom épen tegnap beszélt rólad, meg valami bolond úrfiról, a kit te az ő kérője gyanánt hoztál ide egy estve. 
TÓBIÁS.
Kiről? Keszeg Andorról?
MÁRIA.
Igen, ő róla.
TÓBIÁS.
Már pedig az oly derék ficzkó, mint Illyriában akárki.
MÁRIA.
Mit tartozik ez a dologra?
TÓBIÁS.
Három ezer aranya van egy esztendőre.
MÁRIA.
Úgy ám; csakhogy mindezen aranyra is csak egy esztendeje van ám: valóságos bolond és tékozló.
TÓBIÁS.
Pfúj! hogy így beszélsz! tud gordonkázni, tud három-négy nyelvet szórul szóra könyv nélkül s bír a természet minden jó adományával.
MÁRIA.
Bír, valóban, s maholnap valamennyit földhöz is veri: mert a mellett, hogy bolond, még nagy kötekedő is, és ha a gyávaság adománya nem mérsékelné kötekedési kedvét, okos emberek véleménye szerint csakhamar a temetőt bírná adományúl. 
TÓBIÁS.
Szavamra mondom, rágalmazók és diffamálók beszélnek így ő róla. Kik azok?
MÁRIA.
Azok, a kik még azt is hozzá toldják, hogy ő minden éjjel veled együtt iszik, úrfi.
TÓBIÁS.
Iszik biz az, húgom egészségére. Iszom is érte, míg csak lemegy a torkomon s míg italt kapni Illyriában. Az is gyáva és czenk, a ki az én húgomért annyira nem iszik, hogy felforduljon vele a világ. Csitt, asszony! Castiliano vulgo: mert itt jön Keszeg Andor úrfi. 
Keszeg Andor jő. 
ANDOR.
Böffen Tóbiás úrfi! nos, hogy vagyunk, Böffen Tóbiás úr?
TÓBIÁS.
Kedves Andor!
ANDOR.
Jó napot, szép boszorka!
MÁRIA.
Jó napot neked is, úrfi!
TÓBIÁS.
Kúrozzad, Andor, kúrozzad!
ANDOR.
Ki ez?
TÓBIÁS.
A húgom komornája.
ANDOR.
Drága Kúrozzad kisasszony, óhajtanám közelebbi ismeretséged’.
MÁRIA.
Uram, az én nevem Mária.
ANDOR.
Drága Kúrozzad Mária kisasszony –
TÓBIÁS.
Félreértesz, lovag: kúrozni, annyit jelent, mint végig méregetni, szépet tenni, kérlelni, ostromolni.
ANDOR.
De már azt csakugyan nem próbálnám meg vele ebben a társaságban. Ezt jelenti hát az a: kúrozzad?
MÁRIA.
Ajánlom magamat, uraim.
TÓBIÁS.
Ha így ereszted el, Andor, jobb lesz többé kardot se rántanod.
ANDOR.
Ha így mégysz el, kisasszony, akár többé kardot se rántsak. Azt gondolod, szép hölgy, hogy bolondot fogtál?
MÁRIA.
Én nem foglak téged, úrfi.
ANDOR.
De bizony csak fogj: ime itt a kezem.
MÁRIA.
No hát, úrfi, a gondolat szabad: kérlek, vidd a kezedet a pinczébe s itasd.
ANDOR.
Miért, édes szivem? miféle képes beszéd ez?
MÁRIA.
Biz ez száraz, úrfi.
ANDOR.
Már én azt gondolom, nem vagyok olyan szamár, hogy a kezemet szárazon ne tudnám tartani. De micsoda ez a te tréfád?
MÁRIA.
Száraz tréfa, úrfi.
ANDOR.
S telve vagy te az ilyennel?
MÁRIA.
Igen, úrfi: az újjam hegyén van; hanem most már vigyed a kezedet, bele úntam. (El.) 
TÓBIÁS.
Ah, lovag! egy palaczk bort neked. Mikor láttalak így leverve?
ANDOR.
Gondolom, életedben sem, ha csak akkor nem, mikor a bor levert. Úgy veszem észre, néha-néha én sem vagyok elmésebb, mint más keresztyén, vagy akármely közönséges emberfia; hanem nagy marhahús-evő vagyok, s úgy hiszem, ez árt elmésségemnek. 
TÓBIÁS.
Kétség kívül.
ANDOR.
Ha azt tudnám, lemondanék róla. Holnap haza lovagolok, Tóbiás.
TÓBIÁS.
Pourquoi, drága lovagom? 
ANDOR.
Mi az, pourquoi? hogy tegyem, vagy ne tegyem? Bár nyelvekre fordítottam volna azt az időt, melyet vívásra, tánczra és medve-vadászatra fordítottam. Oh! mért is nem éltem csak a művészeteknek! 
TÓBIÁS.
Akkor pompás fürtös fejed volna.
ANDOR.
Hát javított volna ez a hajamon?
TÓBIÁS.
Kétségkívül: mert látod, hogy természettől nem akar göndörülni.
ANDOR.
De azért elég jól áll az nekem, úgy-e?
TÓBIÁS.
Pompásan: úgy függ alá, mint a szösz a guzsalyról, s még megérem, hogy valami gazdasszony a lába közé kap és lefonja rólad.
ANDOR.
Igazán, Tóbiás, én holnap haza megyek: húgod nem akarja, hogy lássák, vagy ha akarja is, négyet teszek egyre, nem akarja, hogy én lássam. Maga a gróf is, itt közelében, kéri a kezét. 
TÓBIÁS.
Nem kell neki gróf: nem akar ő magánál különbet se rangra, se korra, se észre nézve, arra már esküdni is hallottam őt. Nem esett ám még ki a világ feneke, barátom. 
ANDOR.
Még egy hónappal megtoldom. Be különös kedélyű ficzkó is vagyok én: kedvem telik bohóságban, dőzsölésben, néha egyszerre mind a kettőben. 
TÓBIÁS.
Való vagy te az ily hóbortokra?
ANDOR.
Mint bárki más Illyriában, legyen az akárki ilyen magamforma; csakhogy idős emberrel nem akarom magamat összemérni.
TÓBIÁS.
Mennyire vitted a gaillard-tánczban? 
ANDOR.
Hát könnyen kiadom benne a káprit. 
TÓBIÁS.
S én meg könnyen kiadom a káprihoz a pecsenyét.
ANDOR.
S gondolom, a hátraforgót oly simán és pontosan megteszem, mint Illyriában akárki.
TÓBIÁS.
Mért vannak rejtekben e tulajdonok? mért borítja lepel e sajátságokat? tán, hogy ne szállja meg a por, mint a Mall kisasszony arczképét? Mért nem gaillardban mégy a templomba is? s mért nem corantoban jösz vissza? Nekem így a rendes járásom is táncz volna s peselni sem mennék másként, csak bokázva. Mit gondolsz? arra való a világ, hogy erényeinket eltitkoljuk benne? Lábadról, pompás alkata miatt, azt hittem, hogy egy gaillard-csillagzat alatt képződött. 
ANDOR.
Biz az jó erős s nem is mutat rosszúl rózsaszín harisnyában. Nem csapnánk valami lakomafélét?
TÓBIÁS.
Mit is csinálnánk egyebet? nem a Bika-csillagzat alatt születtünk-e?
ANDOR.
Bika-csillagzat? Annak jelentése szív és oldal.
TÓBIÁS.
Nem, uram: annak jelentése öklelés, ugrándozás. Hadd lássam a kápridat. Ha! magasabban! Ha! ha! pompás!        (El mind.) 


IV. SZÍN.
Szoba a herczeg palotájában. 

Valentine és Viola, férfiruhában jönnek. 
VALENTINE.
Ha a herczeg tovább is ily kegyekben részesít, Cesário, könnyen sokra viheted. Még csak három napja ismer s többé már nem vagy idegen. 
VIOLA.
Vagy szeszélyétől tartasz, vagy hanyagságomtól, hogy rokonszenve tartósságát kétségbe vonod. Hát oly ingatag az ő kegye?
VALENTINE.
Hidd el, nem. 
A Herczeg, Curio s Kiséret jönnek. 
VIOLA.
Köszönöm. Itt jön a gróf.
HERCZEG.
Melyitek látta Cesáriót, hé?
VIOLA.
Szolgálatára, herczeg, itt vagyok.
HERCZEG.
Vonuljatok csak el. – Cesárió, 
Te mindent tudsz; szivem legtitkosabb 
Könyvét is felnyitottam már előtted: 
Eredj hát hozzá, jó fiú; ne türj 
Elutasítást, állj meg ajtajánál, 
És mondd neki, hogy lábad ott tapad, 
Míg ki nem hallgat. 

VIOLA.
        Ámde, herczegem, 
Ha úgy a búnak adta ő magát, 
A mint hirlik, be nem bocsát soha. 
HERCZEG.
Légy lármás, s törj át minden illemen, 
Semhogy sükertelen kerülj haza. 
VIOLA.
Hát aztán, hogyha szólhatok vele?
HERCZEG.
Oh! tárd ki akkor szerelmem hevét; 
Lepd meg hűségem dicsbeszédivel; 
Fájdalmim rajza illő lesz neked: 
Inkább hat az rá tőled, ifjutól, 
Mint egy komoly tekintetü követtől. 
VIOLA.
Nem gondolom, herczeg.
HERCZEG.
        Hidd, drága gyermek: 
Mert boldog éveidet gyalázza az, 
Ki férfinak mond téged; nem simább 
És nem pirosb Diána ajka; vékony 
Sípod, miként leányhang, tiszta, csengő, 
És nőszerepre illik mindened. 
Egész valód, tudom, ép e dologra 
Legalkalmasb. – Négyen, öten kisérjék; 
Vagy mindnyájan, ha óhajtod: nekem 
Legjobb magamban lenni. – Járj sükerrel, 
S oly kényelemben élsz, miként urad; 
Jóllétében osztozni fogsz. 
VIOLA.
        Törekszem 
Megnyerni hölgyed’. (Félre) Mily viszás követség! 
Kérő vagyok, hol nő lenni szeretnék. (El mind.) 


V. SZÍN.
Szoba Olivia házában.

Mária és a Bohócz jönnek. 
MÁRIA.
Már most vagy megmondod, hol voltál, vagy annyira sem nyitom fel a számat mentségedre, a mennyin egy szalmaszál befér. Kisasszonyom még felakasztat kimaradásodért. 
BOHÓCZ.
Csak hadd akaszszon: a kit jól felakasztanak, annak aztán nem kell többé félnie a puskaporszagtól.
MÁRIA.
Magyarázd ki magadat.
BOHÓCZ.
Nem szagol olyat, a mitől félni kell.
MÁRIA.
Nagyon sovány felelet. Megmondom hát én neked, hol vette magát ez a közmondás: nem félek a puskaporszagtól.
BOHÓCZ.
Ugyan hol, jó Mari kisasszony?
MÁRIA.
A háborúban; s te még oly vakmerő bírsz lenni, hogy bolondságodban mondod el.
BOHÓCZ.
Jól van: adjon az Isten bölcseséget azoknak, a kiknek van; a bolondok pedig érjék be talentumaikkal.
MÁRIA.
De felakasztanak ám, hogy oly sokáig kimaradtál, vagy elcsapnak, s az nem annyi-e neked, mintha felakasztanának?
BOHÓCZ.
Jó felakasztás megmenti az embert a rossz házasságtól, az elcsapatásban pedig kisegít a nyár.
MÁRIA.
Tehát el vagy szánva?
BOHÓCZ.
Nem épen; hanem számot vetettem mind a két kötőlékkel.
MÁRIA.
Hogyha az egyik elszakad, megtart a másik; de ha mind a kettő elszakad, leesik a bugyogód.
BOHÓCZ.
Találó, igazán, nagyon találó. Csak rajta ezen az úton: ha Tóbiás úrfi felhagyna az ivással, oly elmés darabka lennél te Éva anyánk testéből, mint Illyriában akárki. 
MÁRIA.
Csitt, kópé! ne többet erről. Itt jön a kisasszonyom. Jó lesz okosan mentekezned.        (El.) 
Olivia és Malvólió jönnek. 
BOHÓCZ.
Elmésség, ha úgy tetszik neked, hozz bele az ügyes bolondozásba! Az elménczekről, kik téged bírni gondolnak, gyakran kisül, hogy bolondok; én hát, a ki bizonyosan tudom, hogy híjaddal vagyok, bölcsek sorába mehetek: mert mit is mond Quinapalus? Jobb az okos bolond, mint a bolondos bölcs. – Isten áldjon, kisasszony! 
OLIVIA.
Vigyétek el ezt a bolondot.
BOHÓCZ.
Nem halljátok, emberek? Vigyétek el ezt a kisasszonyt.
OLIVIA.
Eredj; száraz bolond vagy; tudni sem akarok többé rólad; aztán rossz is kezdesz lenni.
BOHÓCZ.
Két hiba, madonna, melyet az ital és a jó tanács megjavíthat: mert adj a száraz bolondnak innia, akkor a bolond nem lesz többé száraz; mondjad a rossz embernek, hogy javuljon meg: ha megjavúl, nem lesz többé rossz ember; ha nem képes rá, javítsa ki a szabó. Mind az, a mi javítva van, csak foltozva van: az erény, mely eltévedett, csak bűnnel van foltozva. Ha ez az egyszerű okoskodás elegendő, jó; ha nem: mihez folyamodjunk? Valamint nincs igazi sült bolond, csak a nyomor, ép úgy a szépség egy virág. – A kisasszony elvinni rendelte a bolondot, tehát, ismétlem, vigyétek el őt. 
OLIVIA.
Én azt mondtam nekik, hogy téged vigyenek el.
BOHÓCZ.
Tévedés, a legnagyobb mértékben. Kisasszony, cucullus non facit monachum: ezt mondani annyi, mint, hogy nálam nem hiányzik az ötödik kerék. Jó madonna, engedd bebizonyítnom, hogy te vagy a bolond. 
OLIVIA.
Be tudod?
BOHÓCZ.
Alkalmasan, jó madonna.
OLIVIA.
Próbáld meg hát.
BOHÓCZ.
Vallatnom kell e végett, madonna. No, jámbor, erényes egérkém, felelj csak nekem.
OLIVIA.
Nem bánom, egyéb mulatság híján, tűrni fogom bizonyításodat.
BOHÓCZ.
Jó madonna, miért gyászolsz?
OLIVIA.
Jó bolond, a testvérem halálaért.
BOHÓCZ.
Gondolom, hogy az ő lelke a pokolban van, madonna.
OLIVIA.
Tudom, hogy az ő lelke az égben van, bolond.
BOHÓCZ.
Annál bolondabb, madonna, a miatt gyászolni, hogy a testvéred lelke az égben van. – Vigyétek el a bolondot, urak.
OLIVIA.
Mit gondolsz e bolondról, Malvólió? nem javúl ez meg?
MALVÓLIÓ.
Igen; s javulni fog, míg a halál verejtéke ki nem veri: a vénhedés, melyben a bölcs hanyatlik, a bolondot jobbá teszi.
BOHÓCZ.
Adjon az Isten neked, uram, gyors vénhedést, hogy annál jobban gyarapodjék bolondságod. Tóbiás úrfi megesküszik rá, hogy én nem vagyok róka; de arra nem fogadna két fillérbe, hogy te nem vagy bolond. 
OLIVIA.
Mit szólsz ehhez, Malvólió?
MALVÓLIÓ.
Csodálom, hogy kedve telhetik nagyságodnak e bárgyú ficzkóban: tegnap láttam, hogy verte őt le egy közönséges bolond, kiben nincs több agyvelő, mint egy darab kőben. Ime, most is kiesett már a sodrából: ha nagyságod nem nevet s nem adja kezére, mindjárt betapad a szája. Megvallom, én az oly értelmes embereket, a kik az efféle fizetett bolondokon úgy tudnak kaczarászni, nem tartom jobbaknak a bolondok komédiásainál. 
OLIVIA.
Oh Malvólió! te az önszeretet betege vagy s romolt étvágygyal izlelsz. Nagylelkűnek, gyanútlannak és előítélet nélkül valónak lenni annyi, mint madárserétnek nézni azt, a mit te ágyúgolyónak tartasz. A szabadalmazott bolond meg nem gyaláz, bár mindig csak gúnyolódik: ép úgy, mint a méltányosnak ismert ember nem gúnyolódik, bár mindig csak gáncsol. 
BOHÓCZ.
No, hogy áldjon is meg Merkúr a fillentés adományával, hogy jól beszélsz a bolondokról. 
Mária visszajő. 
MÁRIA.
Kisasszony, egy fiatal úr van oda kün, igen óhajtana nagyságoddal beszélni.
OLIVIA.
Orsino gróftól úgy-e?
MÁRIA.
Nem tudom, kisasszony: csinos fiatal ember, kisérete is felötlő.
OLIVIA.
Ki tartóztatja őt az enyémek közűl?
MÁRIA.
Tóbiás úrfi, kisasszony, a nagyságod rokona.
OLIVIA.
Távolítsátok el, kérlek: mindig úgy beszél, mint egy eszeveszett. Hogy nem szégyenli magát! (Mária el.) Eredj te, Malvólió: ha a gróf küldöttje, beteg vagyok, nem vagyok itthon, vagy akármit, csak küldd el. (Malvólió el.) No ládd, uram, bohóczkodásod vénűl, s nem kapnak rajta az emberek. 
BOHÓCZ.
Úgy beszéltél mellettünk, madonna, mintha legidősb fiad bolond fogna lenni; kinek agyát különben velővel töltse meg Jupiter: mert itt jön egyik rokonod, a kinél igen vékony a pia mater. 
Böffen Tóbiás jő. 
OLIVIA.
Becsületemre, fél részeg. Ki van ott kün, bátya?
TÓBIÁS.
Egy úr.
OLIVIA.
Egy úr? miféle úr?
TÓBIÁS.
Egy úr van itt. – – Ördög vigye el a heringjét. – Hogy vagy, kópé?
BOHÓCZ.
Jó Tóbiás úrfi!
OLIVIA.
Bátya, bátya, hogy estél ily jókor ez álomkórba?
TÓBIÁS.
Micsoda korpa? Ki nem állhatom a korpát. Valaki van oda kint.
OLIVIA.
Van, van; de ki?
TÓBIÁS.
Miattam akár az ördög is lehet; nem törődöm vele, annyit mondhatok. Nekem mindegy. (El.) 
OLIVIA.
Mihez hasonlít a részeg ember, bolond?
BOHÓCZ.
Hasonlít a vízbe fulthoz, a bolondhoz és az őrülthöz: egy pohárral több, midőn már neki hevült, bolondot, kettő őrültet csinál belőle, s a harmadiktól megfulad. 
OLIVIA.
Menj, keresd fel a halottkémlőt, vegye gondjai alá a bátyámat: mert ő már az ivás harmadik fokára jutott, meg van fuladva: eredj, ügyelj reá. 
BOHÓCZ.
Most még csak őrült, madonna; s bolond fog ügyelni az őrültre.        (El.) 
Malvólió visszajő. 
MALVÓLIÓ.
Kisasszony, ott kün az a fiatal ficzkó esküdözik, hogy beszélni akar nagyságoddal. Mondtam, hogy nagyságod beteg; azt állítja, hogy ezt úgy is tudja, s épen azért jött nagyságoddal beszélni. Mondtam, hogy alszik a kisasszony: úgy látszik, ezt is előre tudta, s épen azért jött nagyságoddal beszélni. Mit mondjak neki, kisasszony? Vértezve van minden kifogás ellen. 
OLIVIA.
Mondjad, hogy nem fog velem beszélni.
MALVÓLIÓ.
Azt már mondtam, s azt mondja, itt fog állni az ajtó előtt, mint egy kapufélfa vagy faköpönyeg, de beszélni fog nagyságoddal.
OLIVIA.
Miféle ember?
MALVÓLIÓ.
Férfiféle.
OLIVIA.
Mi fajta ember?
MALVÓLIÓ.
Embertelen fajta: beszélni akar, akarja vagy ne akarja nagyságod.
OLIVIA.
Milyen külsejű? milyen korú?
MALVÓLIÓ.
Férfinak még nem elég koros, gyermeknek már nem elég fiatal: mint a zöld bab, mielőtt paszulylyá lenne: mesgyén áll a gyermek és férfi között. Igen csinos arcza van s czivakodva beszél: azt hinné az ember, nem rég választották el az anyja tejétől. 
OLIVIA.
Hadd jőjön. Szólítsátok be a komornámat.
MALVÓLIÓ.
Komorna, kisasszonyunk hivatja. 
        (El.) 
Mária visszajő. 
OLIVIA.
A fátylomat: borítsd arczomra, jer. 
Halljuk még egyszer Orsino követjét. 
Viola jő. 
VIOLA.
Melyik e ház tisztelt kisasszonya?

OLIVIA.
Velem beszélj: én fogok helyette felelni. 
Mit a kivánatod? 
VIOLA.
Legragyogóbb, kiváló, hasonlíthatatlan szépség. – Mondd meg, kérlek, ez-e a ház kisasszonya, mert én őt még soha sem láttam: röstelném visszásan intézni beszédemet: mert azon kívül, hogy kitűnően van szerkesztve, sok fáradságomba is került, míg könyv nélkül betanultam. Jóságos szépeim, ne ültessetek fel: én a legcsekélyebb bántalomra is nagyon finnyás vagyok. 
OLIVIA.
Honnan jösz, uram?
VIOLA.
Kevéssel mondhatok többet, mint a mennyit betanultam, s e kérdés kívül esik szerepemen. Jó hölgyem, nyújts némi biztosítást, te vagy e csakugyan a ház kisasszonya? hadd folytatnám beszédemet. 
OLIVIA.
Szinész vagy?
VIOLA.
Nem, rejtélyes szivem; s mégis az ármány minden cselszövényére esküszöm, nem az vagyok, a mit játszom. Te vagy-e a ház kisasszonya?
OLIVIA.
Ha csak magam magamat nem bitorlom, én vagyok.
VIOLA.
Ha nagyságod az, minden bizonynyal magad magadat bitorlod: mert a mi azért a tiéd, hogy másnak add, nem azért az, hogy magadnak tartsd meg. De ez nem tartozik megbízásomhoz. Kezdem beszédemet nagyságod magasztalásán s aztán felmutatom küldetésem lényegét. 
OLIVIA.
Csak térj mindjárt a dologra, a magasztalást elengedem.
VIOLA.
Ah! nagy fáradsággal tanultam én azt be; s aztán költői is.
OLIVIA.
Annál inkább lehet költött: csak tartsd meg, kérlek. Hallom, hogy illetlenkedtél ajtóm előtt s kierőszakoltad a bejövetelt, inkább azért, hogy megbámultasd magadat, mint hogy meghallgassunk. Ha nem vagy őrült, eredj; ha pedig eszeden vagy, szólj röviden: a hold nincs úgy töltiben, hogy ily röpke vitába keverjen veled. 
MÁRIA.
Nem vitorláznál el, uram? Nyitva az utad.
VIOLA.
Nem, jó matróz; még egy kis ideig itt fogok libegni. – Mérséklet óriásodnak, édes hölgy.
OLIVIA.
Mondd el, mit akarsz.
VIOLA.
Én követ vagyok.
OLIVIA.
Bizonyosan, valami szörnyű jelenteni valód van, hogy oly félelmes feneket kerítesz neki. Mondd el megbizatásodat.
VIOLA.
Az csupán a nagyságod fülére tartozik. Nem hozok hadüzenetet, nem feltételt a hódolatra. Olajágat tartok a kezemben s minden szavam csak békéről beszél. 
OLIVIA.
Csakhogy nyersen kezdted. Mi vagy? mit akarsz?
VIOLA.
A nyereseséget, mely rajtam feltűnt, fogadtatásomtól tanultam. Mi vagyok s mit akarok, ez oly titok, mint a szűz erény: nagyságod fülének kijelentés, bárki másénak szentségtelenítés. 
OLIVIA.
Hagyj magunkra. Hadd halljuk ezt a kijelentést. (Mária el.) Nos, uram, hogy szól a leczkéd? 
VIOLA.
Legkedvesebb kisasszony –
OLIVIA.
Kényelmes tan, sokat beszélhetni róla. S honnan veszed fel a leczkét?
VIOLA.
Az Orsinó kebléből.
OLIVIA.
Az ő kebléből! Keble melyik fejezetéből?
VIOLA.
Hogy módszeresen feleljek, szíve elsőjéből.
OLIVIA.
Oh! azt olvastam: az, eretnekség. Nincs több mondani valód?
VIOLA.
Jó kisasszony, engedd látnom az arczodat.
OLIVIA.
Megbízott a gazdád, hogy az arczommal alkudozzál? Most kiestél a textusból; azonban fellebbentjük tehát a fátyolt s megmutatjuk a képet. Nézzed, ilyen vagyok e pillanatban: nem jól fest? 
        (Fátyolát felvetve.) 
VIOLA.
Pompásan, ha az egész Istentől van.
OLIVIA.
Természet ez: időt, vihart kiáll.
VIOLA.
Vegyült szépség: pirosát és fehérét 
A természet szelid s ügyes keze 
Raká fel. Legkegyetlenebb te vagy, 
Ha sirba száll e báj s kellem veled, 
És a világnak képmást nem hagyandsz. 
OLIVIA.
Oh! uram, nem leszek ám oly kőszívű. Irott jegyzékeket fogok kiadogatni szépségemről: leltároztatom, s minden diribje-darabja végrendeletemhez fog hajlíttatni, ilyenformán: item két meglehetős piros ajak; item két világos kék szem, hozzá való szempillák; item egy nyak, egy áll; és így tovább. – Engem megbecsülni küldöttek ide? 
VIOLA.
Látom már én, mi vagy: nagyon kevély vagy; 
De szép vagy, hogyha bár ördög vagy is. 
Gazdám s uram beléd szerelmes: oh! ily 
Szerelem csak díját nyerné, habár 
Páratlan szépség volnál. 
OLIVIA.
        Mint szeret?
VIOLA.
Imádattal, könyárral, lángsohajjal, 
S nyögéssel, mely szerelmet mennydörög. 
OLIVIA.
Urad jól ismer: nem szerethetem. 
Habár erényesnek tartom, s tudom, 
Nemes rangból való, nagy birtokú, 
Ifjúsága homálytalan s üde, 
Jó hírnevű, tanult, szabad vitéz, 
S külsőleg és természetére is 
Kedves férfi; de nem szerethetem. 
E választ már úgy is tudhatta rég. 
VIOLA.
Ha én szeretnélek, gazdám hevével, 
Oly lét s nem-lét között, oly kinosan: 
Okot szabódásodban nem találnék 
S nem érteném meg. 
OLIVIA.
        Vajon mit mivelnél?
VIOLA.
Egy fűzkunykót emelnék a kapudnál 
És ott belül lelkemhez szólanék; 
Dalokba irnám megvetett szerelmem’ 
S zengném az éj csendjén is hangosan; 
Harsognám zengő halmokon neved’, 
Hogy a lég csevegő visszhangja is 
Oliviát kiáltna! Oh, bizony 
Ég s föld között tőlem meg nem maradnál, 
Míg meg nem szánnál. 
OLIVIA.
Sokra vihetnéd. Hát rangod minő?
VIOLA.
Jobb, mint szerencsém, bár a helyzetem jó. 
Nemes vagyok. 
OLIVIA.
        Térj vissza hát uradhoz: 
Én nem szerethetem. Többé ne küldjön, 
Ha csak, talán, te nem jösz vissza még, 
Hogy elmondd, mint vevé. – Isten veled. 
Köszönöm fáradságodat: nesze. 
VIOLA.
Nem kell nekem pénz; nem hirnök vagyok: 
Jutalmat a gazdám ohajt, nem én. 
Tegye kővé szivét a szerelem 
Annak, a kit szeretni fogsz, s heved 
Találjon akkor szintén megvetést, ép 
Mint gazdámé. Maradj, könyörtelen szép!        (El.) 
OLIVIA.
„Hát rangod minő?” 
„Jobb, mint szerencsém, bár a helyzetem jó. 
Nemes vagyok.” – Hogy az vagy, esküszöm: 
Nyelv, arcz, tekintet, járás s szellemed 
Öt águ czimert ad neked. – Ne oly 
Mohón! Lassabban egy kissé! Ha csak 
Az úr nem volt ez a legény. Hogyan? 
Hát a ragály ily gyorsan elragad? 
Úgy tetszik, e fiú tökélyeit 
Egy láthatlan csendes szökéssel érzem 
Szemeimbe lopózni. Jó, legyen. 
Hé, Malvólió! 
        Malvólió visszajő. 
MALVÓLIÓ.
        Parancsoljon, grófnő.
OLIVIA.
Rohanj e makranczos küldött után. 
A grófé volt: itt hagyta e gyürűt, 
Akartam avagy nem: mondd, csak vigye. 
Ne hizelgjen urának és reménynyel 
Ne áltassa: övé sohsem leszek. 
Ha még az ifju holnap visszajön, 
Okát adom. Siess, Malvólió. 
MALVÓLIÓ.
Megyek, grófnő.        (El.) 
OLIVIA.
Nem tudom, mit teszek, s félek, hogy a szemem 
Egy hizelgő által erőt vesz lelkemen. 
Mutasd hatalmad’, sors: te intézed, nem mi; 
A mit elvégeztél, meg kell annak lenni.        (El.) 


MÁSODIK FELVONÁS.
I. SZÍN.
Tengerpart.

Antonio és Sebastián jönnek. 
ANTONIO.
Nem akarsz tovább maradni? azt sem akarod, hogy veled menjek?
SEBASTIÁN.
Bocsáss meg, nem. Csillagaim baljóslatún fénylenek; sorsom gonosz szeszélye talán a tiéidet is elhomályosíthatná. Azért igen-igen kérlek, engedd, hadd viseljem én bajaimat egyedül. Rosszúl fizetnék szivességedért, ha bármit is rád hárítanék azokból. 
ANTONIO.
Hadd tudjam legalább, hová szándékozol?
SEBASTIÁN.
Nem, nem, uram. Az utazás, melyre magamat elhatárzám, tisztán csak kalandozás. Azonban a szerénység oly kitűnő vonását látom benned, a mennyiben nem akarod tőlem kicsikarni, a mit én elhallgatni akarok, hogy némileg kötelezve érzem magamat nyilatkozni. Tudd meg tehát rólam, Antónió, az én nevem Sebastián, melyet én kereszteltem át Rodrigónak. Atyám Messalinéból az a Sebastián volt, a kinek hírét, tudom, te is hallottad; utána én és a húgom maradtunk, mind a ketten egy órában születve. Ha az égnek tetszett volna, úgy is végeztük volna életünket; azonban te, uram, útjába álltál ennek, mert néhány órával előbb, mint te engem a tenger zajából kimentettél, húgom elmerült. 
ANTONIO.
Oh, szerencsétlen nap!
SEBASTIÁN.
Egy lányka, a kit, bár hozzám igen hasonlónak mondák, sokan szépnek tartottak; de bárha engem a csodálatig fokozott becsülés nem vihetett is annyira, hogy ezt elhigyjem, annyit mégis bátran állíthatok, hogy lelkét az irígység is csak szépnek tarthatá. A sós víz őt már elborította; noha úgy látszik, én újra még többel borítom emlékét. 
ANTONIO.
Bocsáss meg, uram, a szegényes ellátásért.
SEBASTIÁN.
Oh, jó Antónió, bocsánat, hogy terhedre voltam.
ANTONIO.
Ha ragaszkodásomért megölni nem akarsz, engedd, hadd legyek szolgád.
SEBASTIÁN.
Ha meg nem akarod semmisíteni, a mit tettél, azaz megölni azt, a kit megmentettél, ne kivánd ezt. Isten veled örökre. Szívem csordultig van gyöngédséggel, és oly közel járok anyám szokásához, hogy a legkisebb új alkalomra szemem fog rólam mesét mondani. Orsino gróf udvarába kell mennem: Isten veled. (El.) 
ANTONIO.
Az ég szerelme járjon hát veled! 
Ellenim vannak Orsinó körül, 
Különben megnéznélek ott hamar; 
De, bármi jöjjön, szívem úgy szeret, 
Hogy a vész csak játék: s megyek veled.        (El.) 


II. SZÍN.
Utcza. 

Viola jő; utána Malvólió. 
MALVÓLIÓ.
Nem voltál az imént Olivia grófnőnél?
VIOLA.
Epen az imént voltam, uram: lassú lépést azóta csak eddig érhettem.
MALVÓLIÓ.
Visszaküldi neked ezt a gyűrűt, megkímélhettél volna e fáradságtól, ha magad hozod el. Azon kívül üzeni, hogy megadhatod uradnak azt a reménytelen biztosítást, hogy a grófnő őt nem akarja. S még egyet: ne bátorkodjál többé az ő ügyében oda jönni, ha csak arról nem hoznál hírt, mint fogadta ezt urad. Így értsed ezt. 
VIOLA.
A gyűrűt tőlem elfogadta: nem kell.

MALVÓLIÓ.
De, uram, te makacsúl rá kötötted, s ő azt akarja, hogy így jusson vissza: ha érdemes érte lehajlanod, ime itt hever a szemed előtt; ha nem, legyen azé, a ki megtalálja.        (El.) 
VIOLA.
Nem adtam én gyürűt: mit gondol e hölgy, 
Oh! hogyha külszinem büvölte meg! 
Úgy szemre vett; valóban, oly igen, 
Hogy szinte megrontá nyelvét szeme, 
Mivel zavartan és törten beszélt. 
Bizony, szeret: hevének cselfogása 
Hiv engem e zord hirnök képiben. 
Uram gyürűje! Ő nem küldte azt. 
A férfi én vagyok. Ha így van, a mint: 
Szegény hölgy, jobb voln’ egy álmot szeretned. 
Ál szin! gonoszság vagy te, látom én, 
Melyben hatalmassá lesz a ravasz. 
Mi könnyű a szép hízelgőknek a nők 
Viasz-szivébe nyomni képöket! 
Ah! gyöngeségünk az ok, nem magunk: 
A mint születtünk, olyanok vagyunk. 
Hová visz ez? Gazdám szerelmes ebbe; 
S szegény torzkép, én, szintúgy ő belé; 
S ez, úgy látszik, rajtam csügg tévesen. 
Mi lesz ebből? Hiszen, mint férfinak, 
Gazdám’ szeretni tiltja helyzetem; 
Mint nőnek meg, ah, mily boldogtalan sors! 
Haszontalan sohajt szegény Olivia. 
Idő! te bontogasd ki ezt, nem én; 
Ez a bog nékem szerfelett kemény.        (El.) 


III. SZÍN.
Szoba Olivia házában. 

Böffen Tóbiás és Keszeg Andor jönnek. 
TÓBIÁS.
Jöszte, Andor: éjfél után ágyban nem lenne annyi, mint korán kelni; és diluculo surgere, tudod már – 
ANDOR.
Nem én, igazán, nem tudom; hanem azt tudom, hogy sokáig virasztani annyi, mint sokáig virasztani.
TÓBIÁS.
A következtetés hamis, s én gyűlölöm, mint az üres kannát. Éjfél utánig virasztani s azután feküdni le, korán van; s így éjfél után lefeküdni annyi, mint korán lefeküdni. Nem a négy elementumból áll-e életünk? 
ANDOR.
Valóban, azt tartják, hogy abból; de én azt gondolom, inkább evésből és ivásból áll.
TÓBIÁS.
Tudós ember vagy: együnk, igyunk tehát. Mari! hallod-e? egy pint bort ide! 
A Bohócz jő. 
ANDOR.
Itt jön a bolond, la!
BOHÓCZ.
Hogy vagytok, szívem adták? Nem láttátok-e még együtt a hármunk képét?
TÓBIÁS.
Jó napot, szamár. No, hadd halljunk egy nótát.
ANDOR.
Igazán, pompás hangja van a bolondnak. Száz forintot adnék érte, ha oly lábszáram s oly dalra való hangom volna, mint e bolondnak van. Valóban, gyönyörűn bolondoztál tegnap estve, midőn Pigrogromitusról, meg a Vapiánokról beszéltél, a kik a quenbusi napegyenlítőn túllépnek: úgy segéljen nagyon jó volt. Egy fél forintot küldtem a babád részére: megkaptad? 
BOHÓCZ.
Zsebre dugtam garácziádat: mivelhogy a Malvólió orra nem ostornyél, kisasszonyomnak fehér a keze s a myrmidonok nem csapszékek.
ANDOR.
Pompás! Végre is ez a legkülönb bolondozás. Nosza, egy dalt.
TÓBIÁS.
Rajta! Nesze egy fél forint: dalolj egyet.
BOHÓCZ.
Szerelmi dal kell, vagy erkölcsi dal?
TÓBIÁS.
Szerelmi dal, szerelmi dal.
ANDOR.
Az, az; én az erkölcscsel nem törődöm. 
DAL. Bohócz. 
Oh! kedvesem, hol s merre jársz már? 
Oh! jöszte, hallgass: híved itt vár, 
Mély s magas hangon dalol. 
Ne kóborolj, szép ledérke: 
Szeretőké a nap vége, 
        Okos ember tudja jól. 
ANDOR.
Igen pompás, úgy segéljen.
TÓBIÁS.
Szép, szép. 
Bohócz. 
Mi a szerel’m? Nem jövő az; 
Ma kaczag és ma örűl az. 
A jövő bizonytalan: 
Halogatás nem hoz élvet. 
Adj hát csókot, százszor édest! 
Ifjúságunk elrohan. 
ANDOR.
Mézfolyású hang, a mily igaz lovag vagyok.
TÓBIÁS.
Ragályos egy hang.
ANDOR.
Úgy segéljen, igen kellemes és ragályos.
TÓBIÁS.
Úgy az orrán át hallani, valami édesség van a ragályban. De hát igazán tánczra indítsuk az égboltot? felriaszszuk az éji baglyot nótánkkal, mely három lelket facsar ki egy takácsból? Ezt tegyük? 
ANDOR.
Ezt, ha szeretsz. Kutyamódon bolondja vagyok a nótának.
BOHÓCZ.
Lelkemre, uram, némely kutya meg bolond módon vonítja a nótát.
ANDOR.
No az bizonyos. Azt kezdjük rá, hogy: „Te gaz kölyök.”
BOHÓCZ.
„Fogd be a szád’, te gaz kölyök,” lovag? Kénytelen leszek abban gaz kölyöknek mondani téged, lovag. 
ANDOR.
Nem először kényszerítek mást arra, hogy gaz kölyöknek mondjon. Kezdd rá, bolond! Így kezdődik: „Fogd be a szád’.”
BOHÓCZ.
Soha sem fogom rákezdeni, ha a számat befogom.
ANDOR.
Jaj, be jó. No kezdd rá.        (Dalolnak.) 
Mária jő. 
MÁRIA.
Miféle macskanyávogást csináltok itt? Soha se higyjetek nekem, ha kisasszonyom fel nem hivatta az udvarmesterét Malvóliót, hogy vele kidobasson benneteket. 
TÓBIÁS.
A kisasszony kitty-kotty; mi bölcselkedők vagyunk; Malvólió pitty-palatty, s „Három czigány legény hegedűl.” Nem vagyok-e vér szerinti rokona? nem vagyok-e nemzetségéből való? Lárifári kisasszony! „Babylonban lakik egy ifjú, kisasszony, kisasszony!”        (Dalolva.) 
BOHÓCZ.
Akármi legyek, a lovag bámulatos bolondozó kedvében van.
ANDOR.
Meglehetősen tud, ha jó kedve van; de én is tudok ám. Neki jobban illik, de tőlem természetesebben esik.
TÓBIÁS.
„Oh deczember tizenkettő!”        (Dalolva.) 
MÁRIA.
Az Istenért, csendesen! 
Malvólió jő. 
MALVÓLIÓ.
Uraim, megőrültetek? vagy mi lelt benneteket? Van-e eszetek, míveltségtek, becsületetek, hogy üstfoltozók módjára ordítoztok ily késő éjszakán? Csapszékké akarjátok-e tenni a kisasszony házát, hogy csizmadia-nótáitokat oly kegyetlen és zabolátlan hangon rikoltozzátok! Semmi tisztelet nincs bennetek a hely, a személyek és az idő iránt? 
TÓBIÁS.
De biz az idő-mértéket tekintetbe vesszük a danolásban. Eredj pokolba.
MALVÓLIÓ.
Tóbiás úrfi, veled kurtán kell végeznem. Kisasszonyom azt üzeni, hogy bár szállást ad, mint rokonának, de rendetlenségeidet tűrni nem hajlandó. Ha rossz viseleteddel fel bírsz hagyni, szívesen lát házban; ha nem, s búcsút tetszik tőle venned, ő igen örömest mond istenhozzádot. 
TÓBIÁS.
„Isten hozzád, rózsám, ha már válni kell!”
MÁRIA.
De, édes Tóbiás úrfi!
BOHÓCZ.
„Szeméből látszik, hogy ezt nem birja el.”
MALVÓLIÓ.
Hát mégis így?
TÓBIÁS.
De én meg nem halok, tudom.
BOHÓCZ.
Ebben bizony hazudsz, uram.
MALVÓLIÓ.
Ez ugyan becsületökre válik.
TÓBIÁS.
„Ne küldjem-e el?”
BOHÓCZ.
„Nos, aztán, ha el?”
TÓBIÁS.
„Ne küldjem-e el, nem kimélve őt?”
BOHÓCZ.
„Oh nem, nem, nem, nem, arra nincs erőd.”
TÓBIÁS.
Tehát az időt? Maga hazudik: Mi egyéb vagy te, mint udvarmester? Azt hiszed, hogy mivel szigorú erkölcsű vagy, nem akad már e világon több lepény és több ser? 
BOHÓCZ.
Úgy van, Szent Annára! s még szájat égető gyömbér is akadhat.
TÓBIÁS.
Igazságod van. Eredj, uram! a cselédség előtt mutogasd arany lánczodat. Egy pint bort ide, Mari.
MALVÓLIÓ.
Mari, ha a megvetésnél kissé többre becsülöd a kisasszonyom kegyét, nem szolgáltatsz eszközöket az ily vásott életmódhoz: meg is fogja ezt tudni, szavamra mondom.        (El.) 
MÁRIA.
Eredj, locsogj.
ANDOR.
Ép oly furcsa lenne, mint inni, mikor az ember ehetnék, ha párbajra hivná őt valaki s aztán szószegve bolonddá tenné.
TÓBIÁS.
Tedd meg, lovag: megirom én neked a kihívást, vagy szóval mondom meg neki, hogy sértve vagy.
MÁRIA.
Csak ez éjjel ne bántsd még, kedves Tóbiás úrfi. A kisasszony, mióta a gróftól az az ifjú ember nála volt, igen nyugtalan. Malvólió urammal elbánok én magam: ha úgy fel nem ültetem, hogy példabeszéddé s köznevetség tárgyává lesz, akkor ennyi észt se tegyetek fel rólam, hogy ágyamban egyenesen tudok feküdni. Dejszen, képes vagyok én arra. 
TÓBIÁS.
Ki vele, ki vele: mondj valamit róla.
MÁRIA.
Hát úrfi, ő néha oly puritánforma.
ANDOR.
Oh! ha azt tudom, úgy elpáholom, mint a kutyát.
TÓBIÁS.
Mit? azért mert puritán? S különösebb okod, kedves lovag?
ANDOR.
Különösebb okom nincsen rá, de elég jó okom van.
MÁRIA.
Az ilyen ördöngös puritán, mint ő, vagy az efféle, mindig csak köpönyegforgató; színmutató szamár, a ki a czifra szavakat könyv nélkül betanulja s nagy hűhóval tovább adja; el van telve magával; annyira megrakva hiszi magát jeles tulajdonságokkal, miként hitének alapjává lett, hogy a ki őt meglátja, mindjárt bele szeret: s ezen hibájában jeles tárgyat fog találni az én boszúm. 
TÓBIÁS.
Mit szándékozol tenni?
MÁRIA.
Útjába hajitok valami homályos értelmű szerelmes levelet, melyben szakálának szine, lábszárának állása, járásmódja, szemkifejezése, homloka és termete szerint kézzel foghatólag lefestve találja magát. Az írásom épen olyan, mint a kisasszonyomé, a te húgodé; holmi régi papirdarabkán alig tudjuk egymás kézvonását megkülönböztetni. 
TÓBIÁS.
Pompás! Orrontom már a cselt.
ANDOR.
Az én orromban is benne van.
TÓBIÁS.
Azt fogja gondolni a levélről, melyet útjába hajítasz, hogy a húgom írta, s hogy szerelmes belé?
MÁRIA.
Czélom, valósággal, ilyes szőrű paripa.
ANDOR.
És paripáddal lóvá teszesz egy szamarat.
MÁRIA.
Kétségkívül szamarat.
ANDOR.
Oh! az csodálatra méltó lesz.
MÁRIA.
Királyi tréfa, arról kezeskedem. Hiszem, hogy gyógyszerem hatni fog nála. Kettőtöket, s hadd legyen a bolond a harmadik, oda állítalak, a hol ő a levelet majd megtalálja: figyeljetek, mint értelmezgeti. Ez éjjel pedig feküdjünk s álmodozzunk a történendőkről. Isten veletek.        (El.) 
TÓBIÁS.
Jó éjszakát, Penthesilea.
ANDOR.
Ez ugyan talpra esett fehércseléd!
TÓBIÁS.
Derék cziczus; azon kívül, szegényke, imádóm. De az mit se tesz!
ANDOR.
Engem is imádtak egyszer.
TÓBIÁS.
Feküdjünk le már, lovag. Jó lenne, ha pénzt kerítenél.
ANDOR.
Dejszen, ha a húgodat meg nem nyerhetem, rosszúl lesz vetve az ágyam.
TÓBIÁS.
Pénzt keríts, lovag: kópé legyen a nevem, ha végre is meg nem kapod.
ANDOR.
Ha meg nem teszem, ne higy többé nekem: vedd, a mint tetszik.
TÓBIÁS.
Jer, jer; égett bort készítek; úgy is igen késő már lefeküdni. Jer, lovag; jer, lovag. 
        (El mind.) 


IV. SZÍN.
Szoba a herczeg palotájában.

Herczeg, Viola, Curio s mások jönnek. 
HERCZEG.
Zenét nekem. – Nos, jó reggelt, barátim. 
Még azt a dalt csak, jó Cesárió, 
A tegnap esti ódon, régi dalt: 
Nagyon enyhítni látszott az kinom’, 
Jobban, mint e vidám, könnyelmü kor
Czikornyás verse röpke hangjai: 
Csak egy szakot még. 
CURIO.
Bocsánat, herczeg, nincs itt az, a kinek dalolnia kellene.
HERCZEG.
Ki volt az?
CURIO.
Feste, a komédiás, uram: az a bohócz, a kiben Olivia kisasszony édes atyja sokat gyönyörködött. Itt van a ház körül. 
HERCZEG.
Keressétek fel; addig játszatok. 
        (Curio el. A zene szól.) 
Jöszte, fiú. Ha majd egykor szeretsz, 
Édes kinodban emlékezz reám:
Hozzám hasonló minden hű szerelmes: 
Minden tárgyban habozó, ingatag, 
Csak a szerette lénynek folytonos 
Képzelésébe’ nem. Hogy tetszik e dal? 
VIOLA.
Szép viszhangot költ ez fel, ott, a hol 
Szerelem trónol. 
HERCZEG.
        Mesterül beszélsz. 
Lelkemre, bár ifjú vagy is, de némi 
kedvelt kegyért versenyze már szemed. 
Nem-e, fiú? 
VIOLA.
        Kissé, a te kegyedből.
HERCZEG.
Minő azon hölgy?
VIOLA.
        Olyanforma, mint te.
HERCZEG.
Úgy nem méltó reád. Milyen korú?
VIOLA.
Ép olyanforma, mint te.
HERCZEG.
Nagyon koros, az égre. Ám vegyen 
Idősbet a nő: hozzá így simul, 
Férje szivén egyensúlyt így nyerend: 
Mert hajlamink, fiú, bármint dicsekszünk, 
Lengébbek, ingóbbak s bizhatlanabbak, 
Esengőbbek, s sokkal mulóbbak is, 
Mint a nőkéi. 
VIOLA.
        Meghiszem, mylord.
HERCZEG.
Ifjabb legyen hát nálad kedvesed, 
Vagy hajlamod nem állja meg helyét. 
Mert a rózsa a nő, melynek szép virága 
Ha kivirít, hajlik gyors hervadásra. 
VIOLA.
És úgy van: jaj! hogy úgy kétségkivül: 
Hogy elhal, ép midőn tökélyesül. 
Curio s a Bohócz visszajönnek. 
HERCZEG.
Oh! jer, ficzkó: a tegnap esti dalt. 
Figyelj, Cesárió: ódon s egyszerü az: 
Napfény mellett kötő s fonó menyecskék 
S ifjú lánykák, csipkéjöket szövén, 
Szokták danolni: jámbor, együgyű, 
S szerelmi ártatlansággal mulat, 
Ép, mint a régi kor. 
BOHÓCZ.
Készen vagy, uram?

HERCZEG.
Készen: csak danolj. 
        (A zene szól.) 
DAL. Bohócz. 
Jöszte hát, jöszte hát halál, 
S gyász cziprusban adj át a földnek; 
Lelkem, tova szállj, tova szállj: 
Egy szép, kegyetlen lyányka ölt meg. 
Fehér hímes halottruhám’ 
Oh készitsd el: 
Halálra senki sem jut ám 
Hűbb szívvel.

Virág, szép virág, ne legyen 
Fekete koporsómra ejtve: 
S a helyet, hol testem pihen, 
Egy jó barát se idvezelje. 
Sohajt kimélni úgy rejts el. 
Hogy sírom’ 
Bús szerető ne lelje fel, 
Hol sirjon. 
HERCZEG.
Nesze, fáradságodért.
BOHÓCZ.
Nem fáradság, uram: gyönyörködöm a danolásban.
HERCZEG.
Akkor gyönyörödet fizetem meg.
BOHÓCZ.
Igaz is, uram, minden gyönyörnek előbb-utóbb meg kell adni az árát.
HERCZEG.
S most legyen szabad fölszabadítnom.
BOHÓCZ.
Tehát az ábránd istene óvjon tégedet; játszi színű tafotából készítse mellényedet a szabó, mert a kedélyed valóságos opál. Az efféle állandóságú embereket kellene tengerre küldeni, hogy foglalkozásuk legyen minden dolog s czéljok minden irány: mert ez az, a mi szerint mindig jó utazás esik a semmiért. Isten veled.        (El.) 
HERCZEG.
Távozzatok. 
        (Curio s a kisérők el.) 
        Eredj, Cesárió, 
Keresd föl egyszer még a szép kegyetlent: 
Szerelmem, mondd, nemesb, mint a világ, 
Nem csügg az aljas földterületen; 
S mit a szerencse halmozott reá, 
Mondd, úgy csekélylem én, mint a szerencsét; 
De a gyöngyök csodája és királya, 
Mely benne a természettől ragyog, 
Az vonzza lelkem’. 
VIOLA.
        És ha nem szerethet?
HERCZEG.
E választ nem fogadhatom.
VIOLA.
        De el kell. 
Szólj csak, ha volna hölgy, mint tán van is, 
A ki szerelmedért oly kínban ég, 
Mint te Oliviáért, s mondanád, 
Hogy nem szeretheted: nem kellene 
E választ annak elfogadnia? 
HERCZEG.
Nincs olyan nőkebel, 
Mely elbirná a szivemen duló 
Erős szerelmi szenvedély hevét; 
Nőszív ennyit befogadni képtelen. 
Az ő szerelmök, ah! inkább sovárgás, 
Nem a májok, csak ínyök háborog, 
Tulteltség, undor és láz jár vele; 
De az enyém oly éhes, mint a tenger, 
És oly sokat emészt el. Hát ne mérd 
Egy nő irántam kelthető szerelmét 
Enyimhez, mely Oliviát illeti. 
VIOLA.
Igen, de én tudom.
HERCZEG.
Mit tudsz te?
VIOLA.
Igen jól, mint szerethet férfit egy nő: 
Hűségök ép olyan, mint a mienk. 
Atyámnak egy leánya volt, ki úgy 
Kedvelt egy férfit épen, mintha én 
Nő volnék és tán herczegségedet 
Szeretni tudnám. 
HERCZEG.
És mi lett belőle?
VIOLA.
Egy üres lap. Szerelméről sohsem szólt; 
Mint féreg a bimbót, a titkolás 
Úgy élte rózsaarczát; csak tünődött; 
S zöld-sárga tépelődéssel ugy ült, 
Miként a Türelem egy sírkövön, 
Mosolygva a bút. S ez nem szerelem? 
Mi többet esküszünk, többet beszélünk; 
De külszinünk bizony több, mint valónk: 
Sok szép szavunk van s szerelmünk kevés. 
HERCZEG.
S meghalt-e nővéred szerelmiben?
VIOLA.
Lyányok s fiuk közűl magam vagyok 
Atyám családjából; s még sem tudom. 
Tehát e hölgyhöz? 
HERCZEG.
        Igen, ez a fő. 
Hozzá hamar: add e gyöngyöt neki; 
Mondd, nem-szavát szivem nem tűrheti.        (El. mind.) 


V. SZÍN.
Olivia kertje. 

Böffen Tóbiás, Keszeg Andor és Fábián jönnek. 
TÓBIÁS.
Jöszte, jöszte, signior Fábián.
FÁBIÁN.
Hiszen megyek: ha e tréfából csak egy szemernyit is elveszítek, halálra kínoz a búkórság.
TÓBIÁS.
Nem örülnél-e, ha e zsugori gaz bitangot valami nagy szégyenben látnád?
FÁBIÁN.
Tombolnék örömömben: tudjátok, hogy kicsöppentett a kisasszonyom kegyéből egy medvevadászat miatt.
TÓBIÁS.
Zaklassuk őt, s megint lesz medvénk, kékre és barnára fogjuk csapatni. Nem igaz-e, Andor pajtás?
ANDOR.
Lelkünk rajta, ha meg nem teszszük. 
Mária jő. 
TÓBIÁS.
Itt jön a kis boszor. Hogy vagyunk, indiai kincsem?
MÁRIA.
Vonuljatok mind a hárman a bokorba. Malvolió ezen az ösvényen jő le: fél óra óta állt amott a napfényen, árnyékával próbálgatva viseletét. Tartsátok szemmel, ha a tréfát kedvelitek: mert tudom, hogy ez a levél ábrándozó bolondot fog belőle csinálni. Csendesség, a tréfa nevében! (A férfiak elrejtőznek.) Heverj itt la: (Egy levelet lehajít) mert im itt jön a pisztráng, melyet csiklandással horogra kell keríteni.        (Mária el.) 
Malvólió jő 
MALVÓLIÓ.
Csupán szerencse, minden szerencse. Mária azt mondá nekem egyszer, hogy ő hajlamot érze irántam, s önmagát példálózni hallottam már, hogy ha szeretni fogna, az csak ilyen magam forma termetű lehetne. Ezen kívül, kiválóbb figyelemben is részesít engem, mint emberei közűl akárkit. Mit gondoljak erről? 
TÓBIÁS.
Ime, az elbizakodott pimasz!
FÁBIÁN.
Oh, csend! Az ábrándozás egy nagy kanpulykát csinál belőle: ni, hogy fuvalkodik felborzolt tollai alatt!
ANDOR.
Teringette! úgy el tudnám páholni a bitangot.
TÓBIÁS.
Csitt! mondom.
MALVÓLIÓ.
Malvólió grófnak lenni –
TÓBIÁS.
Ah, gazember!
ANDOR.
Pisztolyt neki, pisztolyt neki.
TÓBIÁS.
Csitt, csitt!
MALVÓLIÓ.
Van rá példa: Strachy ő nagysága a komornyikjához ment.
ANDOR.
Pihá! ringyó!
FÁBIÁN.
Oh, csitt! Már nyakig van. Ni, mint fújja fel a képzelgés.
MALVÓLIÓ.
Három hónap óta férje levén, zsellyeszékembe ülve –
TÓBIÁS.
Oh, adjatok egy nyilat, hadd lőjek a szemébe!
MALVÓLIÓ.
Előmbe hivom tisztjeimet, virágos bársony kabátomban; felkelvén a kerevetről, melyen Oliviát szenderegve hagytam –
TÓBIÁS.
Villám és kénkő!
MALVÓLIÓ.
Azután rangomhoz illő humorba jövök, s tekintetemet komolyan körülhordozván rajtok, azt mondom nekik, én a magam helyzetét ismerem; szeretném, ha ők is úgy ismernék a magokét. Tóbiás rokonom utánuk kérdezősködöm. 
TÓBIÁS.
Béklyó és bilincs!
FÁBIÁN.
Oh, csitt, csitt, csitt! Most, most.
MALVÓLIÓ.
Embereim közül heten engedelmes gyorsasággal ugranak ki utána. Én e közben redőkbe szedem homlokomat; és talán órámat húzom fel vagy valamely drága gyűrűvel játszadozom. Tóbiás bejön; meghajtja magát előttem. 
TÓBIÁS.
Életben hagyjam ezt a ficzkót?
FÁBIÁN.
Ha mindjárt harapófogóval húznák is belőlünk a szót, csak csendesen!
MALVÓLIÓ.
Kezemet így tárom felé, nyájas mosolyomat az ellenőrzés szigorú tekintetével mérsékelvén –
TÓBIÁS.
S aztán Tóbiás nem üt a szájadra?
MALVÓLIÓ.
Mondván: „Öcsém, Tóbiás, minthogy szerencsém a húgod mellé emelt föl, engedd nekem e beszélési szabadalmat.”
TÓBIÁS.
Mit? mit?
MALVÓLIÓ.
„Le kell tenned az iszákosságról.”
TÓBIÁS.
El veled, rühös!
MALVÓLIÓ.
„Ezenkívül, időd kincsét egy hóbortos lovaggal pazarlod.”
ANDOR.
Az én vagyok, biztosíthatlak.
MALVÓLIÓ.
„Valami Andor úrfival.”
ANDOR.
Tudtam, hogy én valék: mert némelyek hóbortosnak hivnak.
MALVÓLIÓ.
(a levelet meglátva). 
Miféle működésünk akad itt? 
FÁBIÁN.
Most már lépen van a pinty.
TÓBIÁS.
Oh, csitt! Bár csak hangos olvasásra bírná a bohóság szelleme!
MALVÓLIÓ.
(a levelet felvéve). 
Életemre, ez a kisasszonyom keze! Ezek éppenséggel az ő C-i, az ő U-i s az ő T-i; s épen így teszi a P-ket is. Ez, kérdésen kívül, az ő keze. 
ANDOR.
Az ő C-i, az ő U-i, az ő T-i: mire való ez? 
MALVÓLIÓ.
(olvas). 
„Az ismeretlen kedvesnek ezt és jó kivánatimat.” Szakasztott az ő kifejezései! – Engedelmeddel, pecsét. Lassan! S a pecsétnyomó is Lucretia, melylyel pecsételni ő szokott; ez az én kisasszonyom. – Kinek szól? 
FÁBIÁN.
Ez már testestül-lelkestül elragadja.
MALVÓLIÓ.
(olvas). 
„Szeretlek, Jupiter tudja; 
De vajon kedvesem ki? 
Ajakam el nem árulja: 
Azt meg ne tudja senki.” 
„Azt meg ne tudja senki.” – Mi következik? A szótagok száma változik. „Azt meg ne tudja senki.” Hát ha te volnál az, Malvólió? 
TÓBIÁS.
Hogy is ne! Kösd fel magad’, eszelős.
MALVÓLIÓ.
(olvas). 
„Ráparancsolhatnék az én szeretőmre; 
De hallgatás üté át szivemet, 
Vértelen döféssel, mint Lucretia tőre: 
M, O, A, I vezérli éltemet.” 
FÁBIÁN.
Ostoba egy talány.
TÓBIÁS.
Kitünő fehér cseléd, azt mondom.
MALVÓLIÓ.
„M, O, A, I vezérli éltemet.” Hm! 
De előbb hadd lássuk, hadd lássuk. 
FÁBIÁN.
Mily mérges falatot tálalt eleibe!
TÓBIÁS.
S mint csapott le arra a sólyom!
MALVÓLIÓ.
„Ráparancsolhatnék az én szeretőmre.” Igen, ő parancsolhat nekem: szolgálatában állok; ő az én kisasszonyom. Igen, ez minden józan eszű ember előtt világos. Ebben semmi fenakadás nincs. S a vége. – Mit jelenthet az a betűrend? Hát ha valamikép magamra tudnám alkalmazni? – Lassan! – M, O, A, I. 
TÓBIÁS.
Oh, jaj! Most már hűlt nyomra kapott.

FÁBIÁN.
A kopó mind a mellett ugatja, bár olyas rókaféle bűze van.
MALVÓLIÓ.
M – Malvólió. M: igen, azzal kezdődik a nevem.
FÁBIÁN.
Nem mondtam, hogy kifürkészi? Pompás vizslaorra van.
MALVÓLIÓ.
M – De azután nincs egybehangzás a következőben: az már nem állja ki a próbát: A-nak kellene következni, de O következik. 
FÁBIÁN.
S Ó-ban is fog végződni, remélem. 
TÓBIÁS.
Igen; különben addig páholom, míg azt nem kiáltja: óh!
MALVÓLIÓ.
S aztán I jön utána.
FÁBIÁN.
Igen bizony, s ha szemed volna hátra tekinteni, láthatnád, hogy több gyalázat van utánad, mint szerencse előtted.
MALVÓLIÓ.
M, O, A, I. Ez a rejtvény nem olyan, mint az előbbi; s mégis egy kis hajlítgatással rám is alkalmazható, mert e betűk közűl mindegyik megvan az én nevemben. – Lassan! itt próza következik. (Olvas): „Ha ez kezedbe jut, fontolgasd. Csillagzatom szerint feletted állok; de ne ijedj vissza a rangtól: némely születik rangosnak, némely szerzi a rangot, némelyre pedig rátukmálják azt. Sorsom kitárta kezét: ragadd meg testtel, lélekkel. És szoktatni magadat ahhoz, a mivé könnyen lehetsz, vesd le alázatos lepledet s jelenj meg újultan. Rokonhoz ellenzetes, szolgákhoz mogorva légy; ajkadról országos dolgok hangozzanak; ölts magadra különcz viseletet. Azt tanácsolja ezt neked, a ki éretted sóhajt. Emlékezzél, ki dicsérte meg sárga harisnyádat s ki óhajta mindig csokros térdszalaggal látni? mondom, emlékezzél. Csak rajta! szerencséd meg van alapítva, ha magad is úgy akarod; ha nem, hadd lássalak folyvást udvarmesternek, cselédek czimborájának, a ki arra sem méltó, hogy a szerencse újja hegyét érintse. Isten hozzád. Az, a ki szolgálatot cserélne veled: 
        A szerencsés boldogtalan.” 
Ennél többet a napfény sem világosíthat fel; ez tisztán áll. Büszke leszek, politikai könyveket fogok olvasni, tönkre teszem Tóbiást, lemosom magamról az aljasabb ismeretségeket, igazi kimért ember leszek. Most nem ámítom magamat, mintha képzelgésben szenvednék, mert minden körülmény arra mutat, hogy kisasszonyom engem szeret. Ő dicsérte meg nem rég sárga harisnyámat; ő magasztalta csokros szalagú lábszáramat: s ebben fedezi fel magát szerelmemnek és gyöngéd meghagyással utasít eme neki tetsző öltözködésre. Hála csillagaimnak, boldog vagyok. Tartózkodó, kevély leszek; sárga harisnyát, csokros térdszalagot öltök lehető leggyorsabban. Hála Jupiternek és csillagaimnak! – Utóirat is van itt. (Olvas.) „Lehetetlen ki nem találnod, ki vagyok. Ha elfogadod szerelmemet, jelentsd mosolygásodban: a mosoly igen illik neked; azért jelenlétemben mindig mosolyogj, édes kedvesem, arra kérlek.” – Jupiter! köszönöm. – Mosolyogni fogok: mindent teszek, a mit csak kivánsz tőlem.        (El.) 
FÁBIÁN.
Nem adnám a perzsa sáhtól kapható nyugdíjért, hogy e tréfában részt vehettem.
TÓBIÁS.
Kedvem volna elvenni ezt a leányt e cselszövényért.
ANDOR.
Nekem is ám.
TÓBIÁS.
S nem kivánnék vele más hozományt, csak még egy ily tréfát.
ANDOR.
Magam sem. 
Mária jő. 
FÁBIÁN.
Itt jön az én kitűnő csalókám.
TÓBIÁS.
Akarod a nyakamra tenni lábadat?
ANDOR.
Vagy az enyimre?
TÓBIÁS.
Elkoczkázzam veled szabadságomat az ostáblán s raboddá legyek?
ANDOR.
Úgy, úgy; vagy talán én?
TÓBIÁS.
No, ezt ugyan oly álomba ejtetted, hogy ha kiábrándul, futó bolond lesz belőle.
MÁRIA.
Ej, de igazán mondjátok meg, volt reá hatása?
TÓBIÁS.
Mint az aqua vitae-nek egy dajkára.
MÁRIA.
Ha most már a tréfa gyümölcseit is látni akarjátok, figyeljetek, midőn először jelen meg kisasszonyomnál: sárga harisnyában fog hozzá menni, s a kisasszony ép e színt gyűlöli; csokros térdszalaggal, s e viseletet ki nem állhatja; és mosolyogni fog rá, a mi a kisasszony mostani kedélyállapotával, midőn annyira búsongásnak adta magát, oly igen ellenkezik, hogy csak a legélénkebb megvetést költheti nála. Ha ezt látni akarjátok, jertek velem. 
TÓBIÁS.
A Tartarus kapujáig, te leg is legkiválóbb elmés ördög!
ANDOR.
Magam is ott leszek.        (El mind). 


HARMADIK FELVONÁS.
I. SZÍN.
Olivia kertje.

Viola és a Bohócz, dobbal, jönnek. 
VIOLA.
Isten tartson meg, barátom, s hangszeredet is. Dobocskád mellett éldegélsz?
BOHÓCZ.
Nem, uram, én az egyház mellett éldegélek.
VIOLA.
Egyházi ember vagy?
BOHÓCZ.
Nem afféle vagyok, uram: az egyház mellett éldegélek, mert házamban élek, házam pedig az egyház mellett fekszik.
VIOLA.
Akkor azt is mondhatnád, hogy a király a koldusasszony mellett fekszik, ha a koldusasszony közel lakik hozzá; vagy hogy az egyház a dobod mellett fekszik, ha a dobod az egyház mellett áll. 
BOHÓCZ.
Te mondád, uram. Lássa az ember e kort! Elmés embernek egy-egy mondat csak kecskebőr-keztyű: mily gyorsan fordíthatni a visszáját kifelé! 
VIOLA.
Az már bizonyos: a kik ügyesen játszanak a szavakkal, gyorsan elforgathatják azokat.
BOHÓCZ.
Ép azért szeretném én, uram, hogy a húgomnak neve se volna.
VIOLA.
Miért, földi?
BOHÓCZ.
Hát, uram, az ő neve szó, s e szóval való játék könnyen elforgathatja húgomat. De, valóban, a szavak nagyon semmirekellők, mióta a kötelezettségek gyalázatba keverték. 
VIOLA.
Hogy bizonyítod?
BOHÓCZ.
Biz’ uram, azt nem tehetem szavak nélkül, s minthogy a szavak oly hamisakká lettek, nincs kedvem azokkal fogni a bizonyításhoz.
VIOLA.
Fogadni mernék, te olyan víg czimboraféle vagy, és semmivel nem törődöl.
BOHÓCZ.
Nem épen, uram, törődöm én valamivel; hanem, lelkemre mondom, uram, nem törődöm te veled: ha ez annyi, mint semmivel törődni, uram, szeretném, hogy ez téged láthatatlanná tenne. 
VIOLA.
Nem az Olivia kisasszony bolondja vagy?
BOHÓCZ.
Valóban nem, uram: Olivia kisasszony semmi bolondsággal nem bír; nem fog bolondot tartani, míg férjhez nem megy; s a bolondok úgy hasonlítanak a férjekhez, mint a szárdella a heringhez, a férj a vastagabbik. Valóban, nem vagyok bolondja, hanem csak szóferdítője. 
VIOLA.
A minapában Orsino grófnál láttalak.
BOHÓCZ.
A bolondság, uram, az egész világot körüljárja, mint a nap: mindenütt fénylik. Sajnálnám, uram, ha a bolond ép oly gyakran meg nem fordulna a te gazdádnál, mint az én kisasszonyomnál. Úgy gondolom, láttam ott a te bölcseségedet. 
VIOLA.
No, ha gúnyolódol, nem maradok tovább veled. Nesze, egy kis költség.
BOHÓCZ.
Küldjön ezért neked Jupiter, ha legközelebb bőviben lesz a szőrnek, szakálat.
VIOLA.
Igazat szólva, mondhatom, nagyon is epedek utána, habár nem szeretném, hogy a magam álán nőjön. Ott ben van-e kisasszonyod?
BOHÓCZ.
Nem szaporítna ezekből egy pár, uram?
VIOLA.
Igen, összetéve és kamatra adva.
BOHÓCZ.
Játszanám a phrygiai Pandarust, uram, hogy e Troilushoz egy Kressidát kerítsek.
VIOLA.
Értelek, pompásan koldulsz.
BOHÓCZ.
Úgy gondolnám, uram, nem nagy dolog egy koldusnőért koldulni: Kressida koldusnő volt. Kisasszonyom ott ben van, uram. Értésére adom, honnan jösz; ki vagy, s mit akarsz, az nem tartozik az én légkörömhöz – mondhatnám: elementumomhoz; de ez a szó már elkopott.        (El.) 
VIOLA.
Elég észszel játszodja a bolondot; 
S jól tenni ezt, kell némi elmeél: 
Ismerni kell azok szeszélyeit, 
A kik felett tréfál, időt, személyt, 
S lecsapni kányaként minden pöhölyre, 
A mely szemébe tűn. Ez oly nehéz 
Foglalkozás, mint egy bölcs működése: 
Mert a bolondság, bölcsen ejtve, élez; 
De a bolonddá lett bölcscsel mit érsz? 
Böffen Tóbiás és Keszeg Andor jönnek. 
TÓBIÁS.
Jó napot, fiatal ember.
VIOLA.
Jó napot, uram.
ANDOR.
Dieu vous garde, monsieur. 
VIOLA.
Et vous aussi; votre serviteur. 
ANDOR.
Remélem, te az enyim, én meg a tied vagyok.
TÓBIÁS.
Meg akarod tisztelni a házat? Húgom kiváncsisága, hogy lépj be, ha vele van ügyed.
VIOLA.
Kötelezettje vagyok húgodnak, uram: úgy tartom, mostani útam czélja épen ő.
TÓBIÁS.
Kiséreld meg a lábadat, uram; tedd mozgásba.
VIOLA.
A lábam jobban ért engem, uram, mint én értem, mit gondolsz az alatt, hogy tegyem mozgásba a lábamat.
TÓBIÁS.
Azt gondolom, indulj, uram, lépj be.
VIOLA.
Indulással s belépéssel válaszolok. De megelőztek. 
Olivia és Mária jönnek. 
Legkitűnőbb, hasonlíthatatlan hölgy, illatot harmatozzon reád az ég! 
ANDOR.
Ez ifjú ritka egy széptevő. „Illatot harmatozzon!" Szép.
VIOLA.
Az én ügyemnek nincs szava, kisasszony, csupán a te legnyájasabb, kegyteljes füledre nézve.
ANDOR.
„Illat,” „legnyájasabb,” és „kegyteljes”: mind a hármat feljegyzem magamnak.
OLIVIA.
Tegyétek be a kertajtót s hagyjatok el, hadd hallom. 
        (Tóbiás, Andor s Mária el.) 
Add a kezed’. 

VIOLA.
Szolgálatodra, itt állok, kisasszony.
OLIVIA.
Hogy hívnak?
VIOLA.
Cesario szolgád neve, szép grófnő.
OLIVIA.
Szolgám, uram? Bús a világ, mióta 
Aljas hizelgés bók néven forog. 
Te az Orsino gróf szolgája vagy. 
VIOLA.
S ő a tiéd, az övé hát tiéd: 
Szolgád szolgája, grófnő, a te szolgád. 
OLIVIA.
Nem gondolok rá: bár inkább üres 
Volna emléke, mint velem betölt. 
VIOLA.
Grófnő, épen szives figyelmedet 
Reá fordítni jöttem. 
OLIVIA.
        Hagyd el azt: 
Sohsem mondám, hogy ismét róla szólj; 
Hanem ha tán más ügyben látogatsz, 
Sürgessed azt, s szivesben hallgatom, 
Mint a sphaerák zenéjét. 
VIOLA.
        Szép kisasszony –
OLIVIA.
Engedd csak, kérlek. A mint itt utóbb 
Bájolva megjelentél, egy gyürűt 
Küldék utánad: így ámítgatám 
Magam’, szolgámat, s félek, téged is. 
Most várom szigorú itéleted’, 
Azt kötve rád szemérmes cselfogással, 
Miről tudtad, hogy nem tiéd. Mit is vélsz? 
Becsületem’ nem vetted czélba, nem 
Uszitgatál rá minden bősz gyanút, 
Mit zsarnok szív növelhet? Ime, már 
Belátásodhoz mérve, eleget 
Mutattam. Szivemet nem is kebel, 
Csak egy fátyol borítja. Most te szólj. 
VIOLA.
Én szánlak.
OLIVIA.
Ez egy lépés a szerelemhez.
VIOLA.
Nem, egy vonal sem: hisz van példa rá, 
Hogy szánni szoktuk elleninket is. 
OLIVIA.
Így hát, hiszem, megint mosolyghatunk. 
Oh mily hamar lesz büszke a szegény! 
Ha zsákmányul kell esni, mennyivel 
Jobb oroszlán, mint farkasok előtt! 
        (Az óra üt.) 
Idővesztést hány szememre az óra. 
Ne félj, jó ifjú, nem kellesz nekem; 
Pedig ha ész és ifjuság megérik, 
Nőd könnyen egy derék férjet arat. 
Itt van utad nyugatra. 
VIOLA.
        El nyugatra! 
Kisérje nagysádat üdv s jó kedély. 
Uramnak grófnő, mit se küldsz tehát? 
OLIVIA.
Megállj! 
Ugyan mit hiszesz rólam? monddsza csak. 
VIOLA.
Azt, hogy te azt hiszed, nem az vagy, a mi.
OLIVIA.
Ha azt hiszem: rólad is azt hiszem.
VIOLA.
Helyes: nem az vagyok, a mi vagyok.
OLIVIA.
Bár volnál az, a minek én szeretném.
VIOLA.
Jobb volna akkor, mint mi most vagyok? 
Bár volna úgy: mert bolondod vagyok most. 
OLIVIA.
Oh! mennyi gúny tekint rám bájosan, 
Haragvó ajka megvetésiben! 
Gyilkosság sem derül ki hamarabb, 
Mint a titkolt szerelem: mert éje nap. 
Cesario, a tavasz rózsáira, 
A szüz becsűlet s hűség lángira 
S mindenre mondom, úgy szeretlek én, 
Bár büszke vagy, hogy ész vagy érzemény 
Nem gátolhat. Ne mondd, hogy nincsen ok 
Kérned, ha már kérő magam vagyok; 
Inkább okoskodjál akként, hogy édes 
Szerelmet kérni, de találni édesb. 
VIOLA.
Szelid ifjúkoromra eskhetem. 
Egy szívem, egy keblem van s egy hitem, 
S nem birja azt nő, és e földtekén 
Nem is leend úrnője más, csak én. 
S Isten veled. Többé tehát, kisasszony, 
Gazdám könyét előtted nem panaszlom. 
OLIVIA.
Csak jőjj! talán ellenző szivemet 
Iránta még te fölmelengeted.        (El mind.) 


II. SZÍN.
Szoba Olivia házában. 

Böffen Tóbiás, Keszeg Andor és Fábián jönnek. 
ANDOR.
Nem, bizonyomra, egy perczig sem maradok tovább.
TÓBIÁS.
Okát, édes pulykamérgem, add okát.
FÁBIÁN.
Az okkal előállani te tartozol, Andor úrfi.
ANDOR.
No hát láttam, hogy a húgod nyájasabban bánik a gróf szolgájával, mint velem bármikor bánt: a kertben láttam.
TÓBIÁS.
Látott-e téged az alatt, vén gyerek? monddsza csak.
ANDOR.
Oly tisztán, mint én most téged látlak.
FÁBIÁN.
Ez tőle nagy bizonyítéka volt az irántad való szerelemnek.
ANDOR.
Teringette! lóvá akarsz tenni?
FÁBIÁN.
Megpróbálom bebizonyítani, uram, a józan okosság s ítélet érvivel.
TÓBIÁS.
Pedig azok főfő esküdtbírák voltak, mielőtt Noáh tengerész lett volna.
FÁBIÁN.
Csak azért mutatott nyájasságot az ifjú iránt szemed láttára, hogy kikeserítsen, felköltse aluszékony vitézségedet s szívedre tüzet, májadra kénkövet dobjon. Akkor oda kellett volna csatlakoznod s valami talpra esett, szikrázó tréfával elnémításig gyötrened azt a fiatalt. Ez kezed ügyében volt s abban maradt: e jó alkalom dús aranyozását elmosattad az idővel; s most kisasszonyom véleményével éjszakák felé vitorláztál, hol úgy függesz, mint a jégcsap a hollandi ember szakálán, ha csak valami dicséretes vitézi vagy politikai fellépés által a csorbát ki nem köszörűlöd. 
ANDOR.
Már ha valamikép csakugyan kell, legyen a vitézség által, mert a politikát gyűlölöm: inkább puritánus lennék, mint politikus.
TÓBIÁS.
No hát, építsd szerencsédet vitézség alapjára: hívd ki a gróf legényét párbajra; sebezd meg tizenegy helyen: a húgomnak értésére fog az jutni, s hidd el, nincs a világon szerelem-ébresztő, mely férfi ajánlásában a nő előtt többet érjen, mint a vitézség híre. 
FÁBIÁN.
Nincs egyéb út, mint ez, Andor úrfi.
ANDOR.
Megviszi neki valamelyitek a kihívást?
TÓBIÁS.
Eredj, írd meg harczias kézzel: légy vakmerő és rövid, ha nem is elmés, de czifra beszédű és találékony; rántsd le, a hogy csak a tintád engedi; ha vagy tízszer megte-gezed, az sem fog ártani; írj össze rá annyi hazugságot, a mennyi az egész ívpapirosodra fér, ha mindjárt oly nagy volna is az a papiros, hogy vele Angliában a ware-i ágyat beteríthetnéd. Eredj, láss hozzá. Keverj elég epét a tintádba, nem tesz semmit, ha kaszanyéllel írsz is. Csak rajta. 
ANDOR.
Hol talállak benneteket?
TÓBIÁS.
Majd a cubiculumnál fogunk hívni. Eredj! – (Andor el.) 
FÁBIÁN.
Drága jó czimborád ez neked, Tóbiás úrfi.
TÓBIÁS.
Én voltam neki drága, ficzkó, úgy egy pár ezer forintig.
FÁBIÁN.
Furcsa levelet fogunk tőle kapni; de csak nem fogod kézhez adni?
TÓBIÁS.
Attól sohse tarts; de az ifjút leginkább szokta tüzelni a kihívás. Azt hiszem, ökörrel vagy kötéllel sem lehetne őket együvé vonszolni. A mi Andort illeti, ha felnyitnák s annyi vért lelnél a májában, mint a mennyit egy szúnyog a farkában elbír, akkor én a teste többi részit megeszem. 
FÁBIÁN.
S ellenfele, amaz ifjú sem hordja arczán valami nagy jelét a kegyetlenségnek. 
Mária jő. 
TÓBIÁS.
Ime, itt jön a kis fenekfészek.
MÁRIA.
Ha azt akarjátok, hogy lépbajt és oldalnyilalást kapjatok a kaczagástól, jertek velem. Az a balgatag Malvólió pogánynyá, valóságos renegáttá lett: mert nincs keresztyén, a ki igaz hit által óhajt üdvezülni, hogy oly kézzelfogható lehetetlen ostobaságokat higyen, mint ő. Sárga harisnyát húzott. 
TÓBIÁS.
S csokorba kötötte térdszalagját?
MÁRIA.
A legutálatosabban: mint egy templomba menő iskolamester. Utána csúsztam, mintha gyilkosa volnék. Tartja magát a levél minden pontjához, melyet csalétkül útjába dobtam: a mosolygástól több vonal van az arczán, mint az Indiával bővített új térképen. Soha sem láttak még ilyes valamit; alig állhatom, hogy valamit hozzá ne vágjak. Tudom, hogy a kisasszony pofon üti; de ha pofon üti is, mosolyogni fog ő és nagy kegynek veszi az egészet. 
TÓBIÁS.
Jer, vezess bennünket vezess oda, a hol ő van.        (El mind.) 


III. SZÍN.
Utcza. 

Sebastián és Antonio jönnek. 
SEBASTIÁN.
Terhelni téged nem volt szándokom; 
De minthogy a bajban kedved’ leled, 
Többé nem gátollak. 
ANTONIO.
El nem hagyhattalak: sarkantyuzott 
Vágyam jobban, mint a kifent aczél; 
S nem csak, hogy lássalak (habár ez is 
Elég volt hosszabb útra vonzani), 
De a féltés, hogy útadban mi érhet, 
Nem ismerőst e tájon, a melyet 
Vezér s barát nélkül gyakran tapasztalt 
Ridegnek és zordnak az idegen: 
Im, e féltő gyanúokok miatt 
Annál inkább siettetett utánad 
Ragaszkodásom. 
SEBASTIÁN.
Jó Antoniom, 
Én mindezért csak hálát mondhatok, 
Hálát, örök hálát; s jó tettekért 
Ily nem kelendő pénz gyakran a díj; 
Ha olyan voln’ értékem, mint szivem, 
Különb jutalmat adnék. Mit tegyünk? 
Megnézzük e hely ritkaságait? 
ANTONIO.
Holnap, uram; jobb most szállásra menned.
SEBASTIÁN.
Nem volnék fáradt s hosszú lesz az éj. 
Kérlek, legeltessük szemünket az 
Emlékek és hires tárgyak felett, 
Melyek e várost ékitik. 
ANTONIO.
        Bocsánat! 
Veszély ne’kül én itt nem járhatok: 
A gróf gályái ellen tengeren 
Csatáztam egykor, és úgy, hogyha most 
Megkapnak itt, alig felelhetem be. 
SEBASTIÁN.
Talán sok emberét legyilkolád?
ANTONIO.
Hibáim nem oly véres természetű, 
Bár a viszály s idő olyan vala, 
Hogy véres tettre tárgyat adhatott. 
Azóta elsimíthatám, ha vissza- 
Téritjük, a mit tőlök elvevénk, 
Mit városunkban a kereskedés 
Végett sokan meg is tettek, csak én nem, 
S drágán kell megfizetnem ezt, ha itt 
Elcsípnek. 
SEBASTIÁN.
Ily nyilván tehát ne járj.
ANTONIO.
Nem is tanácsos. – A tárczám nesze! 
A déli külvárosban lakni legjobb 
Az Elefántnál; étket rendelek, 
Míg te mulatsz s ismereted gyarapszik 
A várost nézve; engem ott találsz. 
SEBASTIÁN.
Minek a tárczád?
ANTONIO.
Talán szemedbe ötlik valami, 
A mit megvenni kívánsz; s gondolom, 
Nincs értéked ilyes holmikra most. 
SEBASTIÁN.
Tárczahordód leszek s elhagylak egy órára.
ANTONIO.
Az Elefánthoz.
SEBASTIÁN.
        Nem felejtem el. 
        (El mind.) 


IV. SZÍN.
Olivia kertje. 

Olivia és Mária jönnek. 
OLIVIA.
Utána küldtem: eljövend bizonynyal. 
Mint ünnepeljem? mit nyujtsak neki? 
Mert ifjuságot gyakrabban fizetni, 
Mint kérni avagy kölcsönözni kell. 
Hangosan is beszélek. 
Hol van Malvólió? Ő tisztes, komoly, 
S szolgának épen sorsomhoz való. 
Hol van Malvólió? 
MÁRIA.
Itt jön, grófnő; hanem igen különös állapotban. Bizonyosan megrontották, grófnő.
OLIVIA.
Nos, mi a baja? félrebeszél?
MÁRIA.
Nem, grófnő: nem csinál az egyebet, csak mosolyog. Igen jó lenne nagyságodnak valakit rendelnie maga mellé, ha ide érkezik, mert bizonyos, hogy ez az ember nincs magánál. 
OLIVIA.
Csak hívd ide: ép úgy vagyok, miként ő: 
Ha a vidám s a bús téboly egyenlő. 
Malvólió jő. 
Hogyan, Malvólió? 
MALVÓLIÓ.
Édes kisasszony, he, he. 
        (Furcsán mosolyog.) 

OLIVIA.
Mosolygasz? 
Hiszen komoly dologban hivtalak. 
MALVÓLIÓ.
Komoly, kisasszony? El lehetne komolyodnom. Fenakadást okoz ez a vérben, ez a csokorba kötött térdszalag ni; de mi az? Ha azon egyetlen szemének tetszik, úgy vagyok vele, a hogy az az igazi dal mondja: „Ha egynek tetszem, valamennyinek tetszem.” 
OLIVIA.
De mi lelt téged, ember? mi történt veled?
MALVÓLIÓ.
Szivemben nem fekete, bárha lábszáromon sárga. Kezébe jutott, s a parancsok végre fognak hajtatni: gondolom, ismerjük a kedves római kezet. 
OLIVIA.
Nem akarnál lefeküdni, Malvólió?
MALVÓLIÓ.
Lefeküdni? Igen, édes szivem, még pedig veled.
OLIVIA.
Isten gyógyítson meg! Miért mosolyogsz úgy s miért csókolgatod a kezedet oly sűrűn?
MÁRIA.
Hogy vagy, Malvólió?
MALVÓLIÓ.
A te kérdésedre? Igen: csalogányok felelnek a varjaknak.
MÁRIA.
Hogy jelensz meg kisasszonyom előtt ily nevetséges szemtelenséggel?
MALVÓLIÓ.
„Ne ijedj vissza a rangtól:” ez szépen volt írva.
OLIVIA.
Mit gondolsz ezzel, Malvólió?
MALVÓLIÓ.
„Némely születik rangosnak” –
OLIVIA.
Nos?
MALVÓLIÓ.
„Némely szerzi a rangot” –
OLIVIA.
Mit beszélsz?
MALVÓLIÓ.
„Némelyre pedig rátukmálják azt.”
OLIVIA.
Az ég segítsen rajtad.
MALVÓLIÓ.
„Emlékezzél, ki dicsérte meg sárga harisnyádat” –
OLIVIA.
A te sárga harisnyádat?
MALVÓLIÓ.
„S ki óhajta mindig csokros térdszalaggal látni.”
OLIVIA.
Csokros térdszalaggal?
MALVÓLIÓ.
„Csak rajta! szerencséd meg van alapítva, ha magad is úgy akarod.”
OLIVIA.
Az én szerencsém?
MALVÓLIÓ.
„Ha nem, hadd lássalak folyvást szolgának.”
OLIVIA.
Hiszem ez valóságos kánikulai őrültség. 
Szolga jő. 
SZOLGA.
Madam, az Orsino gróf fiatal embere visszajött. Nagy nehezen birhattam a visszatérésre: nagyságod parancsát várja.
OLIVIA.
Mindjárt megyek. (Szolga el.) Jó Mari, ügyeltess fel e ficzkóra. Hol van Tóbiás bátyám? Embereim közűl különösen viselje gondját valaki. Vagyonom feléért sem tűrném, hogy szerencsétlenség történjék rajta.        (Olivia és Mária el.) 
MALVÓLIÓ.
Oh, hó! most még inkább közelítünk? nem kisebb valaki ügyeljen rám, mint Tóbiás úrfi? Ez tökéletesen összevág a levéllel: szándékosan küldi hozzám, hogy karczos legyek iránta: mert maga ösztönöz arra a levélben. „Vesd le alázatos lepledet,” úgy mond, „rokonhoz ellenzetes, szolgákhoz mogorva légy; nyelvedről országos dolgok hangozzanak; ölts magadra különcz viseletet.” S folytatólag lerajzolja a módját, mint: komoly arcz, tisztes magatartás, vontatott beszéd, valamint kiváló úri modorban, s a többi. Lépemre akadt; de ez Jupiter cselekménye, s Jupiter tegyen hálássá engemet! S a mint az imént eltávozott: „Ügyeltess e ficzkóra.” Ficzkó! nem Malvólió, sem rangom szerint; hanem ficzkó! Igen, minden egybevág, úgy hogy egy szemernyi sincs a scrupulusból, egy scrupulusa sincsen a scrupulusnak, semmi akadály, semmi hihetetlen vagy megbízhatlan körülmény. Mit mondhatni? Semmi sem lehet, a mi köztem s reményeim nyílt kilátása közt állhatna. Igaz, ennek szerzője Jupiter, nem én, s őt illeti érte a hála. 
Mária, Böffen Tóbiással és Fábiánnal jönnek. 
TÓBIÁS.
Merre van ő, a szentek nevében? Ha a pokol minden ördöge kuporodott is össze, s maga a légió szállotta is meg, beszélni fogok vele. 
FÁBIÁN.
Itt van, itt van. Hogy vagy, uram? hogy vagy, férfiú?
MALVÓLIÓ.
Távozzatok: elbocsátlak: hadd élvezzem magányomat: távozzatok!
MÁRIA.
Ime, mily tompán beszél belőle a sátán! nem megmondtam? – Tóbiás úrfi, a kisasszonyom kéri, te viseld gondját.
MALVÓLIÓ.
Ah, há! azt kéri?
TÓBIÁS.
Menjetek, menjetek: csitt! csitt! nyájasan kell vele bánnunk: hagyjatok magamra. Hogy vagy, Malvólió? hogy érzed magadat? Ej, férfiú, daczolni kell az ördöggel: gondold meg, hogy az az emberiség ellensége. 
MALVÓLIÓ.
Tudod, mit beszélsz?
MÁRIA.
No lásd! ha az ördögről beszélsz neki, mennyire a szívére veszi. Adja Isten, hogy megrontva ne legyen!
FÁBIÁN.
Javas asszonyhoz kell vinni a vizeletét.
MÁRIA.
Úgy ám, s meg is teszszük holnap reggel, ha élek. Kisasszonyom a világért sem engedné őt elveszni.
MALVÓLIÓ.
Hogy-hogy, kisasszony?
MÁRIA.
Oh Istenem!
TÓBIÁS.
Kérlek, légy csendesen: nem ez annak a módja. Nem látjátok-e, hogy ingerlitek? Hagyjatok vele magamra.
FÁBIÁN.
Nincs egyéb, csak szelid bánás; szeliden, szeliden: a sátán goromba s nem hagy magával gorombán bánni.
TÓBIÁS.
Nos, hogy vagyunk, úrficskám? hogy érzed magad’, bohócskám?
MALVÓLIÓ.
Uram!
TÓBIÁS.
Ej, Biddy, jer velem. Mit, barátom! nem komoly emberhez illő, bújósdit játszani a sátánnal. Dobd ki, a rút szénégetőt!
MÁRIA.
Mondasd el vele az imádságát; édes Tóbiás úrfi, imádkoztasd meg csak.
MALVÓLIÓ.
Imádságom? – Tengeri macska!
MÁRIA.
Kezeskedem róla, hallani sem akar isteni félelemről.
MALVÓLIÓ.
Menjetek, kössétek fel magatokat mindnyájan! Hitvány, becstelen portékák vagytok: én nem a ti fajtátokból való vagyok. Később többet is megtudtok.        (El.) 
TÓBIÁS.
Lehetséges-e?
FÁBIÁN.
Ha ezt most színpadon játszanák, megrónám, mint valószínűtlen költeményt.
TÓBIÁS.
A tréfás ötlet ragálya egész lelkét elfoglalta.
MÁRIA.
De most nyomában kell lennünk, különben levegőre jut a tréfás ötlet s el fog ragadni.
FÁBIÁN.
Őrültté fogjuk tenni, valóban.
MÁRIA.
Annál nyugodtabb lesz a ház.
TÓBIÁS.
Jertek, zárjuk egy setét kamarába s kötözzük meg. Húgom már úgyis őrültnek hiszi: magunknak mulatságúl s neki büntetésűl addig űzhetjük ezt, míg időtöltésünk pihegésig elfáradva, arra bír bennünket, hogy rajta megkönyörüljünk; a mikor aztán törvény elé viszszük a tréfát, s megteszünk téged őrültek vizsgálójának. De, ni ni! 
Keszeg Andor jő. 
FÁBIÁN.
Egygyel megint több áprilisjáró.
ANDOR.
Itt a kihívás: olvassátok: fogadom, van benne eczet is, paprika is.

FÁBIÁN.
Annyira csípős?
ANDOR.
Annak már az, jót állok érte: csak olvassátok.
TÓBIÁS.
Addsza. (Olvas): „Fiatal ember, akárki légy is te, bizony csak hitvány fattyú vagy te.” 
FÁBIÁN.
Jól és vitézül van.
TÓBIÁS.
„Ne csodáld és ne is bámuld elmédben, miért nevezlek én téged ennek: mert én annak okát adni épenséggel nem akarom.”
FÁBIÁN.
Jó megjegyzés: ez biztosít a törvény szellőjétől.
TÓBIÁS.
„Oda jösz Olivia kisasszonyhoz s ő szemem láttára nyájasan bánik veled; hanem te gyalázatosan elhazudod, hogy nem ez az ok, a miért kihívlak.” 
FÁBIÁN.
Nagyon rövid s a mellett rendkívül értelem nélkül való.
TÓBIÁS.
„Haza menőben állom útadat, s ha neked jut engemet megölni” –
FÁBIÁN.
Jó.
TÓBIÁS.
„Megölsz, mint semmire kellő, gazember.”
FÁBIÁN.
Még mindig biztosítod magadat a törvény szellős oldalától: jól van.
TÓBIÁS.
„Élj boldogul; s Isten legyen irgalmas egyikünk lelkének! Lehet irgalmas az enyimnek is; de én jobbat remélek: tehát vigyázz magadra. Barátod, a mint vele bánsz, s esküdt ellenséged, Keszeg Andor.” – Ha e levél talpra nem állítja, akkor lába sincsen. Kezéhez adom. 
MÁRIA.
Arra könnyű lesz az alkalom; ép most jár valami ügyben kisasszonyomnál s mindjárt távozni fog.
TÓBIÁS.
Eredj, Andor; less rá a kert szögleténél, mint egy poroszló. Mihelyt megpillantod, ránts kardot s káromkodd el magadat irtóztatón: mert a szájhősleg, élesen elhadart szitkozódás gyakran nagyobb bizonyítékául vétetik a vitézségnek, mint ha valódi tanúságát adtuk volna. – Rajta! 
ANDOR.
No, a káromkodást csak rám kell bízni. 
        (El.) 
TÓBIÁS.
Én ugyan át nem fogom adni a levelét. Annak az ifjú embernek egész viselete azt mutatja, hogy értelmes és jó nevelésű: az ura és húgom közötti közbenjárása szintén ezt bizonyítja; ennélfogva ez a levél, mely oly kitűnőleg értelmetlen, nem igen fogna félelmet kelteni az ifjúban: kitalálná, hogy egy ostoba fejből ered. Hanem hát, élő szóval adom át kihívását; nagy szelet csapok a Keszeg vitézsége hírével, és az ifjút (a ki, tudom, fiatalságánál fogva könnyen elhiszi) a legszörnyűbb véleményre kényszerítem az ő dühe, ügyessége, bősz volta és hevessége felől. Ez mind a kettőjüket úgy felharagítja, hogy szemökkel fogják egymást gyilkolni, mint a baziliskusok. 
FÁBIÁN.
Épen itt jő a húgoddal. Hagyjuk a tért neki, míg búcsút vesz, s akkor rögtön utána.
TÓBIÁS.
Addig gondolkozni fogok a kihívás valamely borzasztó kifejezéseiről. 
        (Tóbiás, Fábián, Mária el.) 
Olivia, Violával visszajő 
OLIVIA.
Sokat mondottam egy kő szív előtt, 
S óvatlanúl hagyám becsűletem’: 
Van bennem, a mi korholja hibámat; 
De oly makacs s hatalmas e hiba, 
Hogy csak gunyolja azt a korholást. 
VIOLA.
Ép úgy zajong gazdám keserve is, 
Mint a te szenvedélyed. 
OLIVIA.
Ime, viseld ez ékszert: képem ez. 
Ne vesd meg ezt: nincs nyelve, nem gyötör, 
S igen kérlek, jőj holnap újolag. 
Mit is kivánhatnál, mit megtagadnék, 
A mit becsűlettel megadhatok? 
VIOLA.
Csak azt: csupán gazdámnak szivedet.
OLIVIA.
Hogy adjam azt becsűlettel neki, 
Mit néked adtam? 
VIOLA.
        Én fölmentelek.
OLIVIA.
Jó; jöszte holnap. Most Isten veled! 
Ily arcz pokolba csalná lelkemet.        (El.) 
Böffen Tóbiás és Fábián visszajönnek. 
TÓBIÁS.
Jó napot, fiatal ember!
VIOLA.
Jó napot, uram.
TÓBIÁS.
A mi védszer van nálad, csak készen légy vele: milyen sértést követtél el rajta, nem tudom; de leshányód a kert alatt várakozik rád, bőszülten s vérszomjasan, mint egy vadász. Hüvelyezd le tőrödet: siess az előkészülettel: mert támadód gyors, ügyes és halálos. 
VIOLA.
Tévedsz, uram: bizonyos vagyok benne, hogy velem senkinek semmi baja. Emlékezetem nagyon tiszta és ment bármely képétől annak, hogy valakit megsértettem. 
TÓBIÁS.
Másként fogod tapasztalni, biztosíthatlak: azért, ha valamit tartasz az életedre, vigyázz magadra, mert ellenfeledben mindaz megvan, a mire ifjúság erő, okosság és harag embert képesíthet. 
VIOLA.
Kérlek, uram, ki az?
TÓBIÁS.
Lovag, a kit érintetlen vítőrrel, hímezett szőnyegen ütöttek azzá; hanem személyes viadalban valóságos ördög; háromszor választott már el testet lélektől, s e pillanatban felbőszülése annyira engesztelhetlen, hogy elégtételeül csupán csak a halál kínja és a temető szolgálhat. Jelszava: ide vagy oda! törik vagy szakad! 
VIOLA.
Visszamegyek én megint a házba s valami kiséretet kérek a kisasszonytól: nem vagyok én verekedő. Hallottam, vannak olyan emberek, a kik szántszándékkal bele kötnek másba, csak azért, hogy bátorságát próbára tegyék: talán ez is afféle szőrű. 
TÓBIÁS.
Nem, uram: ennek boszankodása nagyon is méltó sérelemből származik: azért csak rajta, s teljesítsd a kivánságát. A házba vissza nem térhetsz, különben velem gyűl meg a bajod; pedig akár vele szállj szembe, akár velem: azért csak fel! rántsd ki hüvelyéből kardodat: mert hogy meg kell vele mérkőznöd, az már bizonyos, vagy megesküdnöd, hogy fegyvert többé nem viselsz az oldaladon. 
VIOLA.
Ez ép oly míveletlen, mint különös valami. Igen kérlek, tedd nekem azt a nyájas szolgálatot, tudd meg ama lovagtól, mivel sértettem? Vigyázatlanságból történhetett valami, nem szándékosan. 
TÓBIÁS.
Megteszem. Signior Fábián, maradj itt ezen úr mellett, míg visszatérek. 
        (Tóbiás el.) 
VIOLA.
Kérlek, uram, tudsz-e te valamit e dologról?
FÁBIÁN.
Tudom, hogy a lovag fel van ellened bőszülve, még pedig halálos elkeseredéssel; de többet a körülményről nem tudok.
VIOLA.
Ugyan kérlek, miféle ember az?
FÁBIÁN.
Külsejéről ítélve, épen semmi csodálni valót nem igér, a mit bátorsága bebizonyításakor majd könnyen tapasztalhatsz. Valóban, uram, ő a legügyesebb, legvérengezőbb és legvészesebb ellenfél, a kit Illyria bármely részében találnod lehetett. Akarsz hozzá közeledni? Én megbékéltetlek vele, ha csak lehetséges. 
VIOLA.
Igen le leszek azért irántad kötelezve: én olyan vagyok, hogy szívesebben tűznék össze pappal, mint lovaggal; ki mit tart ilyetén bátorságomról, azzal nem törődöm.        (Mind el.) 
Tóbiás, Andorral, visszajő. 
TÓBIÁS.
Bizony, barátom, az valóságos ördög, oly vasgyúrót sohasem láttam. Összemértem egy ízben vele vítőrt, tőrhüvelyt s mindent, de úgy döfött vissza, oly halálos gyorsasággal, hogy kikerülhetlen, és ha vágásodat elhárítja, oly biztosan megtalál, mint lábad a földet, a melyen tapod. Mondják, vívómester volt a perzsa sáhnál. 

ANDOR.
Hóhér csapja ki! én meg nem verekszem vele.
TÓBIÁS.
De nem akar ám kibékülni; Fábián amott alig birja már tartóztatni.
ANDOR.
Pusztuljon el! Ha gondoltam volna, hogy bátor és oly ügyes vívó, mehetett volna én tőlem akár a pokolba, míg kihívom. Eszközöld ki, hagyjon fel e dologgal, neki adom szürke paripámat, Capiletet. 
TÓBIÁS.
Az ajánlatot megteszem. Maradj; tartsd magadat erősen. Életveszély nélkül fog ez végződni. (Félre.) Bizony a paripádon én fogok lovagolni, a mint most rajtad lovaglok. 
Fábián és Viola visszajő. 
(Fábiánnak). Enyim a lova, a kiegyenlítés fejében. Elhitettem vele, hogy az ifjú egy ördög. 
FÁBIÁN.
(Tóbiáshoz). 
Ez is oly rémítő képzelettel van amarról; s reszket és sápadoz, mintha medve volna a sarkában. 
TÓBIÁS.
(Violához). 
Nincs menekvés, uram: verekedni akar veled; megesküdött rá. Ámbár jobban meggondolta e pörpatvart s most már alig találja szóra érdemesnek: tehát csak húzz kardot, hogy esküjét megtarthassa: állítja, hogy nem fog megsebezni. 
VIOLA.
(félre). 
Istenem, ótalmazz! Egy hajszálon függ, bevallanom előttök, mily sok hiányzik az én férfiasságomból. 
FÁBIÁN.
Hátrálj, ha heveskedőnek látod.
TÓBIÁS.
Jöszte, Andor, nincs menekvés: ez ifjú, becsületébe vágónak tartja, megmérkőzni veled: a párviadal szabálya szerint nem tehet másként; de szavát adta, a mily igaz nemes és katona, hogy nem fog megsebezni. No csak rajta! 
ANTONIO.
Adja Isten, hogy szavának álljon! 
        (Kardot húz.) 
VIOLA.
Mondhatom, ez akaratom ellen történik.

        (Kardot húz.)
Antonio jön. 
ANTONIO.
El a karddal! Ha tán ez ifju ember 
Volt a sértő, én állok érte jót; 
Ha ti sértétek, én vivok helyette.        (Kardot húzva.) 
TÓBIÁS.
Te, uram? De hát ki vagy te?
ANTONIO.
Az, a ki többet mert ő érte tenni, 
Mint a mit ő nektek szóval felelt. 
TÓBIÁS.
Dejszen, ha kötekedő vagy, itt vagyok. 
        (Kardot húz.) 
FÁBIÁN.
Oh! jó Tóbiás úrfi, megállj! itt jönnek a törvényszolgák.
TÓBIÁS.
Majd mindjárt beszélek én veled.
VIOLA.
Kérlek, uram, sziveskedjél bedugni kardodat.
ANDOR.
Bizony meg is teszem, uram; s arra nézve, a mit igértem, szavamat állom: könnyű járású és jól vezethető. 
Két Törvényszolga jő. 
1. SZOLGA.
Ez azon ember: teljesítsd tisztedet.
2. SZOLGA.
Antonio, foglyom vagy Orsinó gróf Parancsára.
ANTONIO.
Tévedsz talán, uram!
1. SZOLGA.
Nem én, uram: arczod’ jól ismerem, 
Bár most nem tengerészsipkát viselsz. 
El! Tudja ő, hogy én jól ismerem. 
ANTONIO.
Engedni kell. (Violához.) S ez, láthatásodért; 
De nincs menekvés: helyt kell állanom. 
Mit fogsz tenni? Most kénytelen vagyok 
Tárczámat visszakérni tőled. Az 
Fájóbb nekem, mit érted nem tehettem, 
Mint a mi rajtam történt. Bámulod; 
De még se búsulj. 
2. SZOLGA.
Menjünk, uram.
ANTONIO.
Ama pénzből kérnem kell valamit.
VIOLA.
Miféle pénz, uram?
Imént velem közölt jóságod- és 
Szivességedért, de jelen bajodtól 
Indítva is, kölcsönzök valamit 
Csekély értékemből. Nincsen sokam; 
De a mi nálam van, megosztom azt. 
Ne a pénzem fele. 
ANTONIO.
        Hát megtagadsz most? 
Lehetséges, hogy nálad rábeszélést 
Igényel érdemem? Ne bántsd kinom’, 
Különben úgy alá kell szállanom, 
Hogy éretted tett szívességeimet 
Mind felhozom. 
VIOLA.
        Én egyet sem tudok: 
Se arcz-, se hangról nem vagy ismerős. 
A hálátlanság gyűlöltebb előttem, 
Mint a hazugság, részegség avagy 
Bármely bűnfolt, a melynek mérge gyönge 
Vérünket lakja. 
ANTONIO.
        Oh, irgalmas ég!
2. SZOLGA.
Menjünk, uram; kérlek, jerünk.
ANTONIO.
Hadd szóljak egy kissé. Ez ifjat, im, 
A halál torkából ragadtam én ki 
És oly szentül szeretve ápolám; 
S alakjára, mely oly magas becset 
Árult el, én hódolva nézdelék. 
1. SZOLGA.
Mit ez nekünk? Időnk mulik: el, el!
ANTONIO.
De, oh! ez istenség minő silány egy 
Bálványnyá lőn! A szép természetet 
Te meggyaláztad, oh Sebastián. 
Külsőnket a szellem mutatja csúfnak, 
S csak a rossz mondható valódi rútnak: 
Erény a szépség; ámde a romolt szép 
Festett koporsó, színezett pokolkép. 
1. SZOLGA.
Örjöngni kezd ez ember: el vele! 
Jerünk, uram, jerünk. 
ANTONIO.
        Vezessetek. 
        (Törvényszolgák Antonioval el.) 
VIOLA.
Oly szenvedély ömölt el szózatán, 
Hogy hinni látszott benne: én nem ám. 
Oh, légy valóvá, légy, oh képzelet! 
Hogy felcserélt ő, jó fivér, veled. 
TÓBIÁS.
Jöszte, lovag; jöszte, Fábián: fecsegjünk egy kissé valami okos tanácsról.
VIOLA.
Sebastiánt említé: hisz fivérem 
Képét mutatja tűkörként személyem; 
Hozzám hasonlított minden vonása; 
Ilyen volt színe, termete, ruhája, 
S én őt utánzom. Oh! ha ez való lész, 
Szelíd volt a tenger s nyugalmas a vész.        (El.) 
TÓBIÁS.
Becstelen, nyomorúlt ficzkó, s gyávább, mint egy nyúl. Becstelen voltára mutat, hogy barátját elhagyja itt a szükségben s megtagadja; gyávasága felől pedig Fábiánt kell megkérdezni. 
FÁBIÁN.
Gyáva, a leghunyászkodóbb gyáva, vallásos a gyávaságban.
ANDOR.
Teringettét! megint utána iramodom s elpáholom.
TÓBIÁS.
Jó: püföld meg derekasan; de a kardodat többé ki ne húzd.
ANDOR.
Ha meg nem teszem –        (El.) 
FÁBIÁN.
Jer, lássuk a kimenetelit.
TÓBIÁS.
Akármibe fogadok, semmi sem lesz belőle.        (El mind.) 


NEGYEDIK FELVONÁS.
I. SZÍN.
Utcza Olivia háza előtt. 

Sebastián s a Bohócz jönnek. 
BOHÓCZ.
El akarod velem hitetni, hogy nem te utánad küldtek?
SEBASTIÁN.
Eredj, eredj: hobórtos ficzkó vagy. Menj a nyakamról.
BOHÓCZ.
Valóban, jól tartod magadat! Nem, én nem ismerlek; nem is te hozzád küldött a kisasszonyom, kérni, hogy jer, beszélj vele; nem is a te neved Cesárió; sem ez itt nem az én orrom. Semmi nincsen úgy, a mint van. 
SEBASTIÁN.
Másutt áruld, kérlek, bohóczkodásod’; 
Engem nem ismersz. 
BOHÓCZ.
Árulni bohóczkodásomat! Ezt a szót valami nagy embertől hallotta és most egy bolondra alkalmazza. Árulni bohóczkodásomat! Tartok tőle, hogy a világ, ez a nagy kamasz, még piperkőczczé válik. Kérlek, kapcsold le különczködésed övét, s mondd meg, mit áruljak kisasszonyomnak. Árulhatom neki, hogy jövőfélben vagy? 
SEBASTIÁN.
Menj már tőlem, kérlek, bolond görög. 
Ne, fogd e pénzt: ha még tovább maradsz, 
Majd rosszabbal fizetlek. 
BOHÓCZ.
Becsületemre, nyilt markú vagy. Azok az okos emberek, a kik a bolondoknak pénzt adnak, jó hírnévre fognak szert tenni tizennégy évi fizetgetés után. 
Andor jő. 
ANDOR.
No, uram, ismét rád akadtam? Nesze! 
        (Sebastiánt megüti.) 
SEBASTIÁN.
Ej! ez meg neked, meg ez, meg ez, ni! Az egész világ megbolondult? 
        (Andort ütlegeli.) 
Tóbiás és Fábián jönnek. 
TÓBIÁS.
Megállj, uram, különben kardodat átdobom a házon.
BOHÓCZ.
Ezt mindjárt elmondom a kisasszonynak. Egyiteknek sem lennék a ködmenében két garasért. 
        (El.) 
TÓBIÁS.
Megállj hát, uram. 
        (Sebastiánt feltartóztatja.) 
ANDOR.
Csak hagyd őt: majd én más úton bánok el vele: bepörlöm verekedésért, ha van igazság Illyriában. Én ütöttem ugyan meg először, de az mit se tesz arra nézve. 
SEBASTIÁN.
Vedd el a kezedet.
TÓBIÁS.
Nem, uram, el nem bocsátlak. Csak hűvelybe a karddal, ifjú vitézecském: emberül meg vagy markolva. Előre.
SEBASTIÁN.
Szabadulnom kell tőled. Mit akarsz? 
Húzz kardot, ha tovább érintni mersz. 
TÓBIÁS.
Mit, mit? No, e szerint ki kell eresztenem egy vagy két uncziát nyugtalan véredből. 
        (Kardot ránt.) 
Olivia jő. 
OLIVIA.
Várj, Tóbiás! az Istenért, megállj!

TÓBIÁS.
Grófnő –
OLIVIA.
Ez mindig így lesz már? Vásott gonosz! 
Zord barlang s rengeteg való neked, 
Hol épen nincs miveltség. El szememből! – 
Ne vedd sértésnek, jó Cesárió. – 
Eredj, te durva. – Kérlek, jó barátom, 
        (Tóbiás, Andor és Fábián el.) 
Vezéred ész legyen, ne szenvedélyed 
E nyugtod ellen intézett szilaj 
És jogtalan rohamban. Jer szobámba, 
És halld meg ott, mi dőre csínyeket 
Tett már ez a pimasz: azok felett 
Bizony mosolyghatsz. Jer csak: jönni kell, 
Ne is szabadkozzál. Átkom reá! 
Benned szivem egyikét zaklatá. 
SEBASTIÁN.
Hogy izlik ez? hová fut e folyam? 
Őrült vagyok? avagy csak álmodom? 
Meríts el a Lethébe, képzelem! 
Ha álom ez, aludjam szüntelen. 
OLIVIA.
Kérlek, no, jer. Bizd csak reám magad’.
SEBASTIÁN.
Igen, grófnő.
OLIVIA.
        Oh! váltsd be a szavad’. 
        (El mind.) 


II. SZÍN.
Szoba Olivia házában. 

Mária és a Bohócz jönnek. 
MÁRIA.
Nosza, öltsd fel, kérlek, ezt a köpenyt és ezt a szakálat: hitesd el vele, hogy Topáz, a lelkész vagy: csak iziben; én addig Tóbiás úrfit hívom elő. 
        (El.) 
BOHÓCZ.
Felöltöm és színlelni fogok benne: bár én volnék az első, a ki ily köpenyben néha színmutató volt. Nem vagyok eléggé megtermett, hogy jól bele illjem e hivatalba, sem eléggé sovány, hogy tanult embernek gondoljanak; hanem hát becsületes embernek és ügyes gazdának tartatni épen oly derék, mintha azt mondanák: okos ember és nagy tudós. Itt jönnek a szövetségesek. 
Böffen Tóbiás és Mária jönnek. 
TÓBIÁS.
Jupiter áldjon meg, tiszteletes uram.
BOHÓCZ.
Bonos dies, Tóbiás úrfi: mert mint a prágai vén remete, a ki soha hírét se látta se tollnak, se tintának, igen elmésen mondá Gorboduc király egyik húgának: „A mi van, van”: úgy én is, tiszteletes uram levén, tiszteletes uram vagyok: mert mi ez más mint az, a mi? s van, a mint van? 
TÓBIÁS.
Hozzá, Topáz úr.
BOHÓCZ.
Hé! ki van itt? Békesség adassék e börtönben.
TÓBIÁS.
A kópé jól játszodja; derék egy kópé.
MALVÓLIÓ.
(belől). 
Ki beszél itt? 
BOHÓCZ.
Topáz, a lelkész, a ki a lunatikus Malvóliót látogatni jött.
MALVÓLIÓ.
Topáz uram, Topáz uram, édes Topáz uram, eredj el a kisasszonyomhoz.
BOHÓCZ.
Huj ki! hyperbolikus ellenség! Mért gyötröd te ezt a férfiút? Nem tudsz egyébről beszélni, csak kisasszonyokról?
TÓBIÁS.
Helyes, tiszteletes uram.
MALVÓLIÓ.
Topáz uram, emberrel ily rútul még nem bántak. Édes Topáz uram, azt ne gondold, hogy őrült vagyok: ők zártak engem ide e szörnyű setétségbe. 
BOHÓCZ.
Pihá! tisztátalan sátán! A legtisztességesebb néven nevezlek: mert egyike vagyok azon emberséges embereknek, a kik még az ördöggel is udvariasan bánnak. Azt mondod, hogy ez a ház setét? 
MALVÓLIÓ.
Akár a pokol. Topáz uram.
BOHÓCZ.
Hiszen boltíves ablakai átlátszók, mint a deszka, s a felső táblák dél-éjszak felé oly világosak, mint az ébenfa, s te mégis obstructióról panaszkodol? 
MALVÓLIÓ.
Én nem vagyok őrült, Topáz úr; mondhatom, hogy ez a ház setét.
BOHÓCZ.
Csatlakozol, őrült ember; mondhatom, nincs itt setétség, csak tudatlanság, melyben mélyebben elmerültél, mint az egyiptomiak a ködben. 
MALVÓLIÓ.
Mondhatom, ez a ház oly setét, mint a tudatlanság, habár a tudatlanság oly setét volna is, mint a pokol; s azt is mondhatom, hogy emberrel ily gonoszúl még nem bántak. Én ép oly kevéssé bolondultam meg, mint te: akár tégy próbára valami összefüggő beszélgetésben. 
BOHÓCZ.
Mi a Pythagorás véleménye a vándormadarakról?
MALVÓLIÓ.
Az, hogy a nagyanyánk lelke talán egy madárban lakozik.
BOHÓCZ.
Mit gondolsz te ezen véleményről?
MALVÓLIÓ.
Én a lélekről nemesen gondolkozom s az ő véleményét épen nem helyeslem.
BOHÓCZ.
Isten veled, maradj örök setétségben. Pythagorás véleményére fogsz te térni, míg én neked józan észt tulajdonítok, s remegni fogsz megölni egy szalonkát, nehogy belőle a nagyanyád lelkét kikergesd. Isten veled! 
MALVÓLIÓ.
Topáz úr, Topáz úr!
TÓBIÁS.
Legpáratlanabb Topázom.
BOHÓCZ.
Úgy ám, én minden színt játszom.
MÁRIA.
Ezt szakál és köpeny nélkül is megtehetted volna: ő nem lát téged.
TÓBIÁS.
Beszélj vele a magad hangján, s adj hírt, mikép találod: óhajtanám, jó szerivel esnénk túl e dévajságon. Ha alkalmasan elbocsátható, bocsássuk el: mert oly rossz lábon állok most a húgommal, hogy e tréfát nem űzhetem végig egész biztossággal. Jőj mindjárt a szobámba. 
        (Tóbiás és Mária el.) 
BOHÓCZ.
„Hej Robin, szép Robin, 
Mit csinál a kedvesed.”        (Dalolva.) 
MALVÓLIÓ.
Bolond…
BOHÓCZ.
„Hölgyem tőlem elhajolt.”
MALVÓLIÓ.
Bolond…
BOHÓCZ.
„Ah! vajon miért?”
MALVÓLIÓ.
Mondom, hogy bolond…
BOHÓCZ.
„Már mást szeret”… Ki beszél itt, hé?
MALVÓLIÓ.
Kedves bohócz, ha valaha jó szolgálatot kivántál nekem tenni, juttass hozzám egy kis gyertyát, tollat, tintát és papirost. Ne legyek becsületes ember, ha meg nem hálálom. 
BOHÓCZ.
Malvólió úr!
MALVÓLIÓ.
Igen bizony, kedves bohócz.
BOHÓCZ.
Ugyan, uram, hogy veszítetted el az öt érzékedet?
MALVÓLIÓ.
Bohócz, emberrel ily gyalázatosan soha sem bántak: ép úgy eszemen vagyok én, bohócz, mint te.
BOHÓCZ.
Csak úgy? Akkor csakugyan őrült vagy, ha nem vagy jobban eszeden, mint egy bolond.
MALVÓLIÓ.
Ide szállítottak, setétben tartanak, papokat küldenek hozzám, a szamarak! s mindent elkövetnek, s mit lehet, hogy eszemtől megfoszszanak. 
BOHÓCZ.
Gondold meg, mit beszélsz: a pap itt van. – Malvólió! Malvólió! elmédet adja vissza az ég! Bocsátkozzál álomra s hagyj fel dőre fecsegéseddel. 
MALVÓLIÓ.
Topáz úr.
BOHÓCZ.
Most már egy szót se hozzá, jó fiú. – Kicsoda? én, uram? Nem én, uram. Isten vele, édes Topáz úr. – Úgy legyen, ámen. – Úgy fogok tenni, uram, úgy fogok. 
MALVÓLIÓ.
Bolond, bolond, bolond! ha mondom.
BOHÓCZ.
Ah, uram, légy nyugton. Mit mondasz, uram? – Szidnak, hogy veled beszélek.
MALVÓLIÓ.
Kedves bohócz, juttass egy kis világhoz és egy kis papirhoz: mondhatom, úgy eszemen vagyok én, mint Illyriában akárki.
BOHÓCZ.
Adná Isten, bár úgy volnál, uram.
MALVÓLIÓ.
Szavamra mondom, úgy vagyok. Kedves bohócz! tintát, papirt s világot; aztán add át a kisasszonyomnak, a mit írni fogok: dúsabb jutalmat kapsz érte, mint levélvivő valaha kapott. 
BOHÓCZ.
Hozni fogok hát. De mondd meg igazán, nem vagy-e őrült valóban? vagy csak tetteted magadat?
MALVÓLIÓ.
Hidd el, nem vagyok az, igazán mondom.
BOHÓCZ.
Ej, nem hiszek én az őrült embernek, mig az eszét nem látom. Világot, papirt és tintát hozok.
MALVÓLIÓ.
A legbővebb mértékben megjutalmazlak érte, bohócz: csak eredj.
BOHÓCZ.
Megyek hát uram, s azonnal 
Itt leszek megint urammal; 
Egy percz alatt, mint az agg Bűn, 
Teljesítem vágyadat hűn. 

Léczből vagyon annak kardja, 
Lángol dühe és haragja. 
Ah! há! kiált az ördögnek, 
Élit metszem a körmödnek. 

Csak oly bolond vagy is, mint más: 
Isten veled, ördög pajtás.        (El.) 


III. SZÍN.
Olivia kertje.

Sebastián jő. 
SEBASTIÁN.
Ez itt a lég; az a dicső nap ott; 
E gyöngyöt adta, látom, érzem azt; 
S habár bübáj az, a mi megragadt, 
De még sem őrület. – Hol Antonio? 
Az Elefántnál nem találtam őt; 
De ott volt s arról értesültem ott, 
Hogy a városban engemet keres. 
Tanácsa most arany voln’ énnekem: 
Mert bár eszem vitáz érzékeimmel, 
Hogy ez nem őrület, csak tévedés; 
De a szerencse ily áramlata 
Minden fogalmat s példát túlhalad, 
Úgy, hogy szeretnék nem hinni szememnek, 
S czivódni elmémmel, mely elhitetni 
Ne birja vélem, hogy őrült vagyok, 
Vagy a kisasszony őrült. De ha az, 
Mint kormányozza házát és cselédit, 
Mint adhat és fogadhat megbizást 
Oly bölcs, nyugodt, szilárd viselkedéssel, 
Mint tenni látom? 
Cselfogás van itt 
Titokban. Ámde itt jön a kisasszony. 
Olivia és Egy Pap jönnek. 
OLIVIA.
Ne ítéld meg sietségem’. Ha tán 
Helyesled, e szent emberrel s velem 
Jer a szomszéd kápolnába, hogy ott 
Előtte s a szentelt hajlék alatt 
Hűségedről adj biztos zálogot, 
Hogy kétkedő és féltékeny szivem 
Nyugalmat érjen: ő titkolja, míg 
Magad közhírré tenni nem javallod; 
Nászünnepünket majd megtartjuk akkor 
Rangom szerint. Nos, hát mit szólasz ehhez? 
SEBASTIÁN.
E szent emberrel és veled megyek, 
S hűséget esküvén, hű is leszek. 

OLIVIA.
Vezess tehát, atyám. Oh vajha még 
E tettemet fénynyel nézné az ég!        (El mind.) 


ÖTÖDIK FELVONÁS.
I. SZÍN.
Utcza Olivia háza előtt. 

Fábián és a Bohócz jönnek. 
FÁBIÁN.
No mutasd a levelét, ha szeretsz.
BOHÓCZ.
Kedves Fábián, tégy nekem egy viszontszolgálatot.
FÁBIÁN.
Akármit.
BOHÓCZ.
Ne kivánd látni e levelet.
FÁBIÁN.
Ez annyi, mint ebet adni valakinek s jutalmul visszakivánni az ebet. 
A Herczeg, Viola és Kiséret jönnek. 
HERCZEG.
Olivia grófnő emberei vagytok, barátim?
BOHÓCZ.
Igen, uram, az ő bútordarabjai közűl valók vagyunk.
HERCZEG.
Téged jól ismerlek: hogy vagy, jámbor ficzkó?
BOHÓCZ.
Igazat szólva, uram, minél több az ellenségem, annál jobban, s minél több a barátom, annál rosszabbúl.
HERCZEG.
Épen ellenkezőleg, minél több a barátod, annál jobban.
BOHÓCZ.
Nem, uram, annál rosszabbúl.
HERCZEG.
Hogyan lehet az?
BOHÓCZ.
Hát, uram, azok dicsérgetnek s lóvá tesznek; ellenségeim pedig kereken kimondják, hogy szamár vagyok: úgy hogy ellenségeim által, uram, gyarapszom az önismeretben; barátim által pedig rászedetem: úgy hogy csókot és bókot egybevéve, ha négy tagadás két állítás, tehát minél több a barátom, annál rosszabb, s minél több az ellenségem, annál jobb. 
HERCZEG.
Ez ugyan pompás.
BOHÓCZ.
Nem, uram, bizonyomra nem: habár önmagad méltóztatnál is barátim egyikévé lenni.
HERCZEG.
Miattam ne legyen rosszabb dolgod: nesze egy arany.
BOHÓCZ.
De ha kétszínűség nem lenne, uram, szeretném, ha ezt még egyszer ismételnéd.
HERCZEG.
Oh, te nekem rossz tanácsot adsz.
BOHÓCZ.
Tedd még egyszer a zsebedbe kegyelmességedet, s hadd engedelmeskedjék annak húsod és véred.
HERCZEG.
Jó, tehát vétkezni fogok, kétszínűvé leszek: nesze még egy.
BOHÓCZ.
Primo, secundo, tertio, pompás egy játék; s a régi közmondás szerint is a „harmadszor” üti el a vásárt; a „három a táncznak,” uram, igen kedves zenéje van; vagy a Szent Benedek harangjainak kongása is eszedbe juttathatná uram: egy, kettő, három. 
HERCZEG.
E koczkajátékra nem fogsz tőlem több pénzt kibolondozni; hanem ha tudtúl adnád kisasszonyodnak, hogy beszélni óhajtok itt vele, s el is hoznád magaddal: az ismét felébreszthetné bőkezűségemet. 
BOHÓCZ.
Jól van, uram, csucsuljon bőkezűséged, míg visszatérek. Megyek, uram; de nem szeretném, ha azt hinnéd, hogy az én bírvágyam bűnös telhetetlenség. Hanem, a mint mondod, uram, hadd szundikáljon bőkezűséged egy kissé. Mindjárt fel fogom ébreszteni.        (El.) 
VIOLA.
Itt jön, uram, a ki engemet megmentett. 
Antonio és a Törvényszolgák jönnek. 
HERCZEG.
Arczára én híven emlékezem; 
Csakhogy midőn utóbb láttam, be volt 
Kormozva, mint Vulkán, a harczi füsttől. 
Parancsnok egy kisded hajón vala, 
Mely gyönge volt bár és értéktelen, 
De oly vészes rohammal támadott 
A legkülönb vitorlásunkra, hogy 
A vesztesek s az írigység maga 
Hírt és dicsőséget zúgtak reá. – Nos? 
1. SZOLGA.
Orsino, ez azon Antonio 
Ki a Phőnixet s terhét elragadta; 
Ez támadá meg a Tigrist, melyen 
Lábát veszté ifjú öcséd Titus. 
A vakmerő arczátlant itt az utcán 
Magán csetépatéban fogtuk el. 
VIOLA.
Jót tett velem, pártomra kelt, uram; 
De végre oly csodálatost beszélt, 
Mi, hogyha nem téboly, nem t’om, mi volt. 
HERCZEG.
Hirhedt kalóz, sós víz tolvaja, te, 
Mi őrült vakmerőség adhatott 
Azok kezébe, kiket elleniddé 
Oly drága, véres munkával tevél? 
ANTONIO.
Nemes gróf, Orsino, engedd leráznom 
Ez általad reám szórt czímeket. 
Rabló s kalóz nem volt Antonio, 
Habár, bevallom, hogy, méltó okon, 
Orsino grófnak ellensége volt. 
E helyre bűverő vont engemet: 
Melletted ott, azon hálátlan ifjat, 
A szörnyü tenger tajtékzó, dühös 
Torkából vontam én ki, mint halál 
Fiát; én mentettem meg életét,
S azon felül korlát és tartalék 
Nélkűl adám vonzalmamat neki. 
Érette és csupán vonzalmaért 
Valék bátor kitenni önmagam’ 
Ez ellenséges hely veszélyinek: 
Megvivtam érte, hogy megtámadák. 
Midőn elfogtak, számitó, ravasz lett 
(Nehogy megoszsza a veszélyt velem), 
Szememben megtagadta azt, hogy ismer, 
S húsz évnyi távolra szállt tőlem el 
Egy pillanatban; elragadta még 
Tárczámat is, melyet használatúl 
Alig fél órája adék neki. 
VIOLA.
Hogy lehet ez?
HERCZEG.
        Mikor jött ő ide?
ANTONIO.
Csak ma, mylord; de már három hava, 
Hogy (egy órát s perczet se véve ki) 
Éjjel-nappal mindig együtt valánk. 
Olivia s Kisérői jönnek. 
HERCZEG.
A grófnő jön: a földön jár az ég! 
De, ifju, ifju, őrültet beszélsz: 
E fiu már szolgám három hava. 
Később többet. Vigyétek félre őt. 
OLIVIA.
No’s, mit kivánsz, a birhatlant kivéve, 
Mivel kedveskedjék Olivia? 
Nem tartottad szavad’, Cesárió. 
VIOLA.
Grófnő?
HERCZEG.
Gyönyörű Olivia…
OLIVIA.
Mit szólsz, Cesárió? – Kegyelmes úr…
VIOLA.
Uram beszél, tisztem hallgatni int.
OLIVIA.
Uram, ha tán megint a régi dal, 
Fülemnek oly únott s kelletlen az, 
Mint a vonítás, mely zenét követ. 
HERCZEG.
Folyvást kegyetlen?
OLIVIA.
        Csak folyvást szilárd.
HERCZEG.
A visszásságban? Rideg hölgy, kinek 
Hálátlan, üdvtelen oltárinál 
Szivem a leghűbb áldozatra gyult, 
Mit hódolat csak nyujthat: mit tegyek? 
OLIVIA.
A mit tetszik, uram, mit tenned illik.
HERCZEG.
Ha szivem engedné, miként Egyiptom 
Rablója tett halálgyötrelmiben, 
Mért ne gyilkolhatnám le kedvesem’? 
Szilaj féltékenység, mely néha-néha 
Nemességgel rokon. Halljad tehát: 
Mivel hűségemet fel sem veszed, 
S az eszközt már jó szerrel ismerem, 
Mely helyemtől kegyedben visszatart: 
Te élj, márványszívű zsarnok, csak élj; 
De e kegyenczet, kit, tudom, szeretsz, 
S kit, esküszöm, hogy én is kedvelek, 
Ezt elszakasztom a kegyetlen szemtől, 
Melyben urát gyötörve trónon ül. 
Jövel, fiú: duló eszmém megért: 
Kedves bárányom’ kész vagyok megölni, 
S így egy galamb hollószivét gyötörni. 
        (Távozni akar.) 
VIOLA.
És én örömmel, önként kész vagyok: 
Derítni téged, százszor meghalok. 
        (Követni akarja.) 
OLIVIA.
Hová, Cesárió?
VIOLA.
        Követni azt, ki 
Kedvesebb, mint szemfényem, életem, 
És minden nőnél kedvesebb nekem. 
Isten! ha ajkam nem valót beszélt, 
Magad büntess színlett szerelmemért. 
OLIVIA.
Oh jaj! gyalázat! Mint megcsaltanak!
VIOLA.
Ki csalt meg? és vajon ki sérthetett?
OLIVIA.
Hát oly rég volt? hát elfeledheted? 
Hivjátok a lelkészt. 
        (Egy Kisérő el.) 
HERCZEG.
        No, jöszte már.        (Violának.) 
OLIVIA.
Hová? Cesárió, férjem, megállj. 
HERCZEG.
Férje?
OLIVIA.
        Férjem: ő sem tagadja, nem.
HERCZEG.
Férje, kölyök?
VIOLA.
        Nem, én nem, herczegem.
OLIVIA.
Ah! csak félelmed aljas volta hajt 
Elnyomni azt, mi voltakép tied. 
Ne félj, Cesárió, vedd fel szerencséd’; 
Légy, a mi vagy, s mindjárt oly nagy leszesz, 
Mint a mitől most félsz. – Üdv, oh atyám! 
Kisérő a Pappal visszajő. 
Szentelt tisztedre kérlek itt, atyám, 
Valld meg (habár nem rég czélunk vala 
Homálylyal fedni, mit most a körülmény 
Idő előtt kitár), ez ifju s én 
Mit végezénk imént tudtod szerint? 
PAP.
Örök szerelmi szövetségkötést: 
Tanúsitotta kölcsön kézadásuk, 
Bizonylá ajkok szent érülközése, 
Erősitette a gyürűcsere; 
S e szerződésnek minden ünnepélyét 
Tanúbizonyságom pecsételé. 
Azóta, mint órám mutatja, csak 
Két órát útazám sirom felé. 
HERCZEG.
Oh! tettető fajzat, mi lesz belőled, 
Ha fődre majd deret hint az idő? 
Nem nő-e cselszövényed oly hamar, 
Hogy vég bukásba önhibád zavar? 
Isten veled! s vidd őt; de menj oda, 
Hol nem találkozunk többé soha. 
VIOLA.
Uram, esküszöm –
OLIVIA.
        Oh! ne esküdözzél! 
Légy egy kicsit hű, bár szíved nagyon fél. 
Keszeg Andor, betört fejjel, jő. 
ANDOR.
Az Istenért, sebészt! Küldjetek egyet azonnal Tóbiáshoz is.

OLIVIA.
Mi történt?
ANDOR.
Végig vágott a fejemen s a Tóbiáséra is véres tarajt tett. Az Istenért, segítség! Nem adnám ezer forintért, ha otthon lehetnék.
OLIVIA.
Ki tette ezt, Andor úrfi?
ANDOR.
A gróf ifja, valami Cesárió: nyúlszívűnek gondoltuk, pedig valóságos ördög.
HERCZEG.
Az én ifjam, Cesárió?
ANDOR.
Teringettét! itt van ő ni. – Te törted be az én fejemet semmiségért! A mit tettem is, Tóbiás lovalt rá, hogy tegyem.
VIOLA.
Nekem beszélsz? Sohsem sértettelek. 
Ránk ok ne’kül vonád ki kardodat. 
Szelíden szóltam, nem sértettelek. 
ANDOR.
Ha a véres taraj sérelem, akkor megsértettél. Úgy látom, semmibe sem veszed te a véres tarajt. 
Böffen Tóbiás, részegen, a Bohócz által vezetve, jő. 
Itt jön Tóbiás tántorogva. Még többet is fogsz hallani. De ne lett volna csak ittas, másképen tanított volna meg keztyűbe dudálni, mint a hogy tette. 
HERCZEG.
Hogyan, lovag, mi történt veled?
TÓBIÁS.
Mindegy: megsebzett s azzal vége. Bolond, nem láttad Dúczot, a borbélyt? te bolond!
BOHÓCZ.
Oh! hiszen az részeg volt, Tóbiás úrfi, már egy órával ezelőtt: szemei már reggeli 8 órakor lecsukódtak.
TÓBIÁS.
Úgy hát gazember és ugrifüles. Útálom a részeg semmirekellőket.
OLIVIA.
Vigyétek el! Ki tette vele ez otrombaságot?
ANDOR.
Segítek én rajtad, Tóbiás, mert együtt fogjuk bekötöztetni a sebeinket.
TÓBIÁS.
Te segítesz? Egy szamárfej, egy taraj, egy pimasz, soványképű pimasz, egy bitang!
OLIVIA.
Fektessék le. Ügyelni kell sebére. 
        (A Bohócz, Tóbiás és Andor el.) 
Sebastián jő. 
SEBASTIÁN.
Sajnálom, hogy megsebzém rokonod’; 
De bár saját vérem lett volna is, 
Ész s biztosság ezt tenni kénytetett. 
Idegenül tekintesz rám, miből 
Azt látom, hogy ezzel sértettelek. 
Bocsánat, édes amaz esküért, 
Melyet fogadtunk egymásnak imént. 
HERCZEG.
Egy hang, egy arcz, egy öltöny, s két személy: 
Természetes csalódás, mely van és nincs. 
SEBASTIÁN.
Antonio, kedves Antoniom! 
Ah! mint gyötört és kínzott minden óra, 
Mióta elvesztettelek! 
ANTONIO.
Sebastián vagy?
SEBASTIÁN.
        Kétled, Antonio?
ANTONIO.
Hogyan osztottad kétfelé magad’? 
Tojás tojáshoz nem hasonlatosb, 
Mint e két lény. Melyik Sebastián? 
OLIVIA.
Rendkivül csodálatos!
SEBASTIÁN.
Én állok ott? Soha sem volt fivérem, 
Se bennem oly istenség nincs, hogy itt 
És mindenütt legyek. Volt egy hugom, 
De őt a vak hullámok elnyelék. 
(Violának.) Az Istenért! rokon vagy tán velem? 
Hová való vagy? a neved? s családod? 
VIOLA.
Messalinba: atyám Sebastián volt: 
Sebastián volt a fivérem is; 
Hullámsirjába így öltözve szállt. 
Ha öltönynyel s alakkal birhatók 
A szellemek, te minket akkor itt 
Rémítni jösz. 
SEBASTIÁN.
Szellem vagyok, valóban; 
De im e durva testbe zárva, mely 
Anyám kebléből nyert tulajdonom.
Ha nő volnál, mert egyéb összevág, 
Arczodra ontnám könyem’ s szólanék: 
Háromszor üdv, elmerült Viola! 
VIOLA.
Atyámnak egy jegy volt a homlokán –
SEBASTIÁN.
Enyémnek is.
VIOLA.
S azon napon halt meg, midőn Viola 
Tizenhárom esztendőt tölte bé. 
SEBASTIÁN.
Oh! lelkemben ez emlék hiven él. 
Azon napon halt ő el ép, midőn 
Tizenhárom évessé lett hugom. 
VIOLA.
Kettőnk üdvét, ha nem gátolja is más, 
Csupán bitorlott férfi-öltönyöm: 
Még se ölelj meg, míg minden körülmény, 
Idő, hely, állapot, mind összevág, 
Hogy Viola vagyok. E végre még 
Majd egy hajóshoz viszlek el, kinél 
Nőöltönyöm’ hagyám s ki engemet 
Megmentve, ím e grófhoz juttatott. 
Azóta sorsom minden változása 
Csupán e hölgy s ez úr között folya. 
SEBASTIÁN.
(Oliviának). 
Kisasszony, ekkép történt, hogy csalódtál; 
De a természet önútjára tért. 
Szűzzel ohajtál frigyre lépni és 
Abban bizony nem is csalatkozál: 
Kit eljegyeztél, szűz és férfi az. 
HERCZEG.
Ne ütközzél meg: vére jó, nemes. 
Ha így van, és pedig valószinű, 
E hajótörésben én is részt veszek. – 
Fiú! (Violának) te százszor is mondád nekem, 
Nőt nem szeretnél úgy, mint engemet. 
VIOLA.
És mindazon mondásra esküszöm, 
S oly hűn megtartom mind az esküvést, mint 
Az égbolt azt a fényt, mely elkülönzi 
Az éjt s a nappalt. 
HERCZEG.
        Add nekem kezed’ 
S hadd lássalak nőöltönyödben is. 
VIOLA.
Azon hajósnál vannak lányruháim, 
Ki engem itt először partra tett. 
Fogságban ül most ő egy pör miatt 
Malvólió vádjára, a ki a 
Kisasszonyom szolgálatában áll. 
OLIVIA.
Felmenti ő. Malvóliót ide! 
És ah! épen most jut eszembe, hogy 
Eszelősnek mondották a szegényt. 
Elkábitó saját őrűletem 
Emlékemből egész száműzte őt. 
A Bohócz, levelet hozva, visszajő. 
No, ficzkó, hogy van ő? 
BOHÓCZ.
Bizony, madam, úgy ott hordozza ő a búbjában Belzebúbot, a mint csak ember az ő helyén hordozhatja. Ime egy levelet írt neked: még ma reggel át kellett volna adnom; de hát őrült ember levele nem szent írás, s nem sokat tesz, hogy mikor jut kézhez. 
OLIVIA.
Törd fel és olvasd.
BOHÓCZ.
Aztán csak hasznosan épüljetek, midőn bolond kezéből veszitek az őrültet. (Olvas.) „Istenemre, madam”… 
OLIVIA.
Hogyan! őrült vagy?
BOHÓCZ.
Nem, madam, csak őrültséget olvasok: ha azt akarja nagyságod, hogy kellően adjam, a hozzá való voksot is meg kell engednie.
OLIVIA.
Olvasd, kérlek, józan értelemmel.
BOHÓCZ.
Úgy teszek, madonna; de hogy józan értelmét olvassam, így kell olvasnom. Fontold meg tehát, herczegnőm, és figyelj.
OLIVIA.
Olvasd te.        (Fábiánnak.) 
FÁBIÁN.
(olvas). 
„Istenemre, madam, te engem megbántottál s a világ meg fogja azt tudni. Habár setét lyukba zárattál s részeg öcséd felügyeletére bíztál is, de érzékim jótéteményével ép úgy birok én, mint nagyságod. Megvan nálam saját leveled, mely engem az általam tanúsított viseletre bírt, a melylyel, nem kétlem, magamat igazolom, téged pedig megszégyenítlek. Gondolj rólam, a mit tetszik. Kötelességemet egy kissé tekintet nélkül hagyom s bántalmamról beszélek. 
        Az őrült módra tartott Malvólió.” 
OLIVIA.
Ő írta ezt?
BOHÓCZ.
Igen, madam.
HERCZEG.
Ez nem igen mutat eszelősségre.
OLIVIA.
Bocsásd ki, Fábián, és hozd ide. 
        (Fábián el.) 
Gróf úr, tovább gondolva dolgainkra, 
Ha nőd helyett testvéredül tekintnél, 
Koronázzuk meg majdan e frigyet 
Az én lakomban és költségemen. 
HERCZEG.
Elfogadom, a legnagyobb örömmel. 
(Violának.) Elhágy urad, s szolgálatod dijáúl, 
A mely nemeddel oly ellenkező volt, 
Gyöngéd, szelid mivoltodon alól, 
És mert uradnak czímzél oly soká: 
Itt a kezem: mától fogva uradnak 
Urnője lészsz. 
OLIVIA.
        S testvérem: az leszesz. 
Fábián, Malvólióval, visszajő. 
HERCZEG.
Ez hát az őrült?

OLIVIA.
        Épen ez, uram. 
Hogy vagy, Malvólió? 
MALVÓLIÓ.
        Megsértettél, madam, 
Rútul megsértél. 
OLIVIA.
        Én, Malvólió? Nem.
MALVÓLIÓ.
De meg, kisasszony. Olvasd e levélt: 
Ez a te kezed, nem tagadhatod; 
Irj másképen vonást, vagy szót, ha tudsz; 
Mondd, hogy nem a tiéd ötlet s pecsét: 
Bizony nem mondhatod. Valld meg tehát 
S beszéld is el, a jó erkölcs nevében, 
Miért adád kegyednek oly jelét, 
Meghagyva, hogy mosolygva, térdszalaggal 
Jőjek hozzád, harisnyám sárga légyen, 
Korholjam a szolgákat s Tóbiást? 
S midőn így tettem, engedő reményben, 
Mért tűrted azt meg, hogy bezárjanak 
Setét szobába, hogy pap látogasson 
S a legbutább golyhónak nézzenek, 
Kin valaha mulattak? mondd, miért? 
OLIVIA.
Malvólió! ez nem az én irásom; 
Habár ahhoz nagyon hasonlatos; 
De kétségkívül Mária keze; 
S most jut eszembe, hogy először is 
Ő monda téged őrültnek, mire 
Mosolygva jöttél, és oly öltözetben, 
A melyet rajtad a levél dicsért. 
Kérlek, nyugodj’ meg: ez ármányt veled 
Igen rutúl üzték; de ha kitudjuk 
Okát s szerzőit, önmagad leszesz 
Ügyedben a panaszló és biró. 
FÁBIÁN.
Drága grófnőm, hallgass meg engemet, 
S ne engedd, hogy czivódás és vita 
Ez óra fényét megzavarja, mely 
Engem csodálattal tölt. E reményben, 
Megvallom őszintén, én s Tóbiás 
Követtük a csínyt el Malvólión 
Gorombasága- s nyerseségeért, 
Mely sérte bennünket. A levelet 
Tóbiás kértére írta Mária: 
S ezért, jutalmul, nőűl vette őt. 
A mit tréfás szeszélylyel elkövettünk, 
Inkább mosolyt, mint bosszút érdemel, 
Ha a bántalmakat jól mérlegeljük, 
Melyek történtek mindkét oldalon. 
OLIVIA.
No, téged rászedtek, szegény bohó!
BOHÓCZ.
Úgy ám! „Némely rangosnak születik, némely szerzi a rangot, némelyre pedig rátukmálják azt.” Nekem is volt ám szerepem e komédiában, Topáz úr voltam, uram. No, de mindegy. „Istenemre, bohócz, nem vagyon én őrült.” Emlékezel-e? „Madam, mit nevetsz e bárgyú ficzkón? Ha nem mosolygsz, mindjárt betapad a szája:” s így hozza el az idő kereke a bosszúállást. 
MALVÓLIÓ.
Majd bosszút állok én egész bandátokon. 
        (El.) 
OLIVIA.
A legrútabbúl bántak el vele.
HERCZEG.
Engeszteljétek őt ki, menjetek. 
Sohsem beszélt ama hajós felől: 
Ha azt megtudjuk s az arany nap int, 
Akkor kössük meg ünnepélyesen 
Szivünk frigyét: addig pedig, hugom, 
El nem megyünk innen. – Cesárió, jer: 
Mert addig az vagy, a míg férfi vagy; 
Ha majd hozzánk másként öltözve térsz, 
Orsino hölgye s királynője lészsz! 
        (El mind.) 
A Bohócz danol. 
Mikor még én kicsiny voltam, 
Szél, még eső, hajja haj! 
Bolondságért majd megholtam, 
Mindig esett, hajja haj! 

De mikor már nagynak láttak, 
Szél, meg eső, hajja haj! 
Tolvaj előtt kaput zártak, 
Mindig esett, hajja haj! 

És mikor megházasodtam, 
Szél, meg eső, hajja haj! 
Soha többé nem mulattam, 
Mindig esett, hajja haj! 

És mikor az ágyba dűltem, 
Szél meg, eső, hajja haj! 
Borral már megelégültem, 
Mindig esett, hajja haj! 

Nincsen e világnak vége, 
Szél meg eső, hajja haj! 
De játékunknak már vége, 
S hogyha tetszett, semmi baj. 



Shakespeare
TWELFTH NIGHT
The complete works of William Shakespeare
Gramercy Book, New York, 1990
Copyright By Random House Value Publishing Inc. 1975
ISBN 0-517-05361-6 

Contents
ACT I
SCENE I
SCENE II
SCENE III
SCENE IV
SCENE V
ACT II
SCENE I
SCENE II
SCENE III
SCENE IV
SCENE V
ACT III
SCENE I
SCENE II
SCENE III
SCENE IV
ACT IV
SCENE I
SCENE II
SCENE III
ACT V
SCENE I

DRAMATIS PERSONAE
 
ORSINO, Duke of Illyria.  
 
SEBASTIAN, brother to Viola.  
 
ANTONIO, a sea captain, friend to Sebastian.  
 
A Sea Captain, friend to Viola.  
 
VALENTINE  
CURIO, gentlemen attending on the Duke.  
 
SIR TOBY BELCH, uncle to Olivia.  
 
SIR ANDREW AGUECHEEK  
 
MALVOLIO, steward to Olivia.  
 
FABIAN  
FESTE, a Clown, servants to Olivia.  
 
OLIVIA  
 
VIOLA  
 
MARIA, Olivia’s woman.  
 
Lords, Priests, Sailors, Officers, Musicians, and other Attendants.  
 



ACT I
SCENE I
DUKE ORSINO’s palace.

[Enter DUKE ORSINO, CURIO, and other Lords; Musicians attending] 
DUKE ORSINO
If music be the food of love, play on;
Give me excess of it, that, surfeiting,
The appetite may sicken, and so die.
That strain again! it had a dying fall:
O, it came o’er my ear like the sweet sound,
That breathes upon a bank of violets,
Stealing and giving odour! Enough; no more:
’Tis not so sweet now as it was before.
O spirit of love! how quick and fresh art thou,
That, notwithstanding thy capacity
Receiveth as the sea, nought enters there,
Of what validity and pitch soe’er,
But falls into abatement and low price,
Even in a minute: so full of shapes is fancy
That it alone is high fantastical. 
CURIO
Will you go hunt, my lord?
DUKE ORSINO
What, Curio?
CURIO
The hart.
DUKE ORSINO
        Why, so I do, the noblest that I have:
O, when mine eyes did see Olivia first,
Methought she purged the air of pestilence!
That instant was I turn’d into a hart;
And my desires, like fell and cruel hounds,
E’er since pursue me.

[Enter VALENTINE] 

How now! what news from her? 
VALENTINE
So please my lord, I might not be admitted;
But from her handmaid do return this answer:
The element itself, till seven years’ heat,
Shall not behold her face at ample view;
But, like a cloistress, she will veiled walk
And water once a day her chamber round
With eye-offending brine: all this to season
A brother’s dead love, which she would keep fresh
And lasting in her sad remembrance. 
DUKE ORSINO
O, she that hath a heart of that fine frame
To pay this debt of love but to a brother,
How will she love, when the rich golden shaft
Hath kill’d the flock of all affections else
That live in her; when liver, brain and heart,
These sovereign thrones, are all supplied, and fill’d
Her sweet perfections with one self king!
Away before me to sweet beds of flowers:
Love-thoughts lie rich when canopied with bowers.

[Exeunt] 


SCENE II
The sea-coast.

[Enter VIOLA, a Captain, and Sailors] 
VIOLA
What country, friends, is this?
Captain
This is Illyria, lady.
VIOLA
And what should I do in Illyria?
My brother he is in Elysium.
Perchance he is not drown’d: what think you, sailors? 
Captain
It is perchance that you yourself were saved.
VIOLA
O my poor brother! and so perchance may he be.
Captain
True, madam: and, to comfort you with chance,
Assure yourself, after our ship did split,
When you and those poor number saved with you
Hung on our driving boat, I saw your brother,
Most provident in peril, bind himself,
Courage and hope both teaching him the practise,
To a strong mast that lived upon the sea;
Where, like Arion on the dolphin’s back,
I saw him hold acquaintance with the waves
So long as I could see. 
VIOLA
For saying so, there’s gold:
Mine own escape unfoldeth to my hope,
Whereto thy speech serves for authority,
The like of him. Know’st thou this country? 
Captain
Ay, madam, well; for I was bred and born
Not three hours’ travel from this very place. 
VIOLA
Who governs here?
Captain
A noble duke, in nature as in name.
VIOLA
What is the name?
Captain
Orsino.
VIOLA
Orsino! I have heard my father name him:
He was a bachelor then. 
Captain
And so is now, or was so very late;
For but a month ago I went from hence,
And then ’twas fresh in murmur, – as, you know,
What great ones do the less will prattle of, –
That he did seek the love of fair Olivia. 
VIOLA
What’s she?
Captain
A virtuous maid, the daughter of a count
That died some twelvemonth since, then leaving her
In the protection of his son, her brother,
Who shortly also died: for whose dear love,
They say, she hath abjured the company
And sight of men. 
VIOLA
        O that I served that lady
And might not be delivered to the world,
Till I had made mine own occasion mellow,
What my estate is! 
Captain
That were hard to compass;
Because she will admit no kind of suit,
No, not the duke’s. 
VIOLA
There is a fair behavior in thee, captain;
And though that nature with a beauteous wall
Doth oft close in pollution, yet of thee
I will believe thou hast a mind that suits
With this thy fair and outward character.
I prithee, and I’ll pay thee bounteously,
Conceal me what I am, and be my aid
For such disguise as haply shall become
The form of my intent. I’ll serve this duke:
Thou shall present me as an eunuch to him:
It may be worth thy pains; for I can sing
And speak to him in many sorts of music
That will allow me very worth his service.
What else may hap to time I will commit;
Only shape thou thy silence to my wit. 
Captain
Be you his eunuch, and your mute I’ll be:
When my tongue blabs, then let mine eyes not see. 
VIOLA
I thank thee: lead me on.

[Exeunt] 


SCENE III
OLIVIA’S house.

[Enter SIR TOBY BELCH and MARIA] 
SIR TOBY BELCH
What a plague means my niece, to take the death of her brother thus? I am sure care’s an enemy to life.
MARIA
By my troth, Sir Toby, you must come in earlier o’ nights: your cousin, my lady, takes great exceptions to your ill hours.
SIR TOBY BELCH
Why, let her except, before excepted.
MARIA
Ay, but you must confine yourself within the modest limits of order.
SIR TOBY BELCH
Confine! I’ll confine myself no finer than I am: these clothes are good enough to drink in; and so be these boots too: an they be not, let them hang themselves in their own straps. 
MARIA
That quaffing and drinking will undo you: I heard my lady talk of it yesterday; and of a foolish knight that you brought in one night here to be her wooer. 
SIR TOBY BELCH
Who, Sir Andrew Aguecheek?
MARIA
Ay, he.
SIR TOBY BELCH
He’s as tall a man as any’s in Illyria.
MARIA
What’s that to the purpose?
SIR TOBY BELCH
Why, he has three thousand ducats a year.
MARIA
Ay, but he’ll have but a year in all these ducats: he’s a very fool and a prodigal.
SIR TOBY BELCH
Fie, that you’ll say so! he plays o’ the viol-de-gamboys, and speaks three or four languages word for word without book, and hath all the good gifts of nature. 
MARIA
He hath indeed, almost natural: for besides that he’s a fool, he’s a great quarreller: and but that he hath the gift of a coward to allay the gust he hath in quarrelling, ’tis thought among the prudent he would quickly have the gift of a grave. 
SIR TOBY BELCH
By this hand, they are scoundrels and subtractors that say so of him. Who are they?
MARIA
They that add, moreover, he’s drunk nightly in your company.
SIR TOBY BELCH
With drinking healths to my niece: I’ll drink to her as long as there is a passage in my throat and drink in Illyria: he’s a coward and a coystrill that will not drink to my niece till his brains turn o’ the toe like a parish-top. What, wench! Castiliano vulgo! for here comes Sir Andrew Agueface.

[Enter SIR ANDREW] 
SIR ANDREW
Sir Toby Belch! how now, Sir Toby Belch!
SIR TOBY BELCH
Sweet Sir Andrew!
SIR ANDREW
Bless you, fair shrew.
MARIA
And you too, sir.
SIR TOBY BELCH
Accost, Sir Andrew, accost.
SIR ANDREW
What’s that?
SIR TOBY BELCH
My niece’s chambermaid.
SIR ANDREW
Good Mistress Accost, I desire better acquaintance.
MARIA
My name is Mary, sir.
SIR ANDREW
Good Mistress Mary Accost, –
SIR TOBY BELCH
You mistake, knight; ’accost’ is front her, board her, woo her, assail her.
SIR ANDREW
By my troth, I would not undertake her in this company. Is that the meaning of ’accost’?
MARIA
Fare you well, gentlemen.
SIR TOBY BELCH
An thou let part so, Sir Andrew, would thou mightst never draw sword again.
SIR ANDREW
An you part so, mistress, I would I might never draw sword again. Fair lady, do you think you have fools in hand?
MARIA
Sir, I have not you by the hand.
SIR ANDREW
Marry, but you shall have; and here’s my hand.
MARIA
Now, sir, ’thought is free:’ I pray you, bring your hand to the buttery-bar and let it drink.
SIR ANDREW
Wherefore, sweet-heart? what’s your metaphor?
MARIA
It’s dry, sir.
SIR ANDREW
Why, I think so: I am not such an ass but I can keep my hand dry. But what’s your jest?
MARIA
A dry jest, sir.
SIR ANDREW
Are you full of them?
MARIA
Ay, sir, I have them at my fingers’ ends: marry, now I let go your hand, I am barren.

[Exit] 
SIR TOBY BELCH
O knight thou lackest a cup of canary: when did I see thee so put down?
SIR ANDREW
Never in your life, I think; unless you see canary put me down. Methinks sometimes I have no more wit than a Christian or an ordinary man has: but I am a great eater of beef and I believe that does harm to my wit. 
SIR TOBY BELCH
No question.
SIR ANDREW
An I thought that, I’ld forswear it. I’ll ride home to-morrow, Sir Toby.
SIR TOBY BELCH
Pourquoi, my dear knight?
SIR ANDREW
What is ’Pourquoi’? do or not do? I would I had bestowed that time in the tongues that I have in fencing, dancing and bear-baiting: O, had I but followed the arts! 
SIR TOBY BELCH
Then hadst thou had an excellent head of hair.
SIR ANDREW
Why, would that have mended my hair?
SIR TOBY BELCH
Past question; for thou seest it will not curl by nature.
SIR ANDREW
But it becomes me well enough, does’t not?
SIR TOBY BELCH
Excellent; it hangs like flax on a distaff; and I hope to see a housewife take thee between her legs and spin it off.
SIR ANDREW
Faith, I’ll home to-morrow, Sir Toby: your niece will not be seen; or if she be, it’s four to one she’ll none of me: the count himself here hard by woos her. 
SIR TOBY BELCH
She’ll none o’ the count: she’ll not match above her degree, neither in estate, years, nor wit; I have heard her swear’t. Tut, there’s life in’t, man. 
SIR ANDREW
I’ll stay a month longer. I am a fellow o’ the strangest mind i’ the world; I delight in masques and revels sometimes altogether.
SIR TOBY BELCH
Art thou good at these kickshawses, knight?
SIR ANDREW
As any man in Illyria, whatsoever he be, under the degree of my betters; and yet I will not compare with an old man.
SIR TOBY BELCH
What is thy excellence in a galliard, knight?
SIR ANDREW
Faith, I can cut a caper.
SIR TOBY BELCH
And I can cut the mutton to’t.
SIR ANDREW
And I think I have the back-trick simply as strong as any man in Illyria.
SIR TOBY BELCH
Wherefore are these things hid? wherefore have these gifts a curtain before ’em? are they like to take dust, like Mistress Mall’s picture? why dost thou not go to church in a galliard and come home in a coranto? My very walk should be a jig; I would not so much as make water but in a sink-a-pace. What dost thou mean? Is it a world to hide virtues in? I did think, by the excellent constitution of thy leg, it was formed under the star of a galliard. 
SIR ANDREW
Ay, ’tis strong, and it does indifferent well in a flame-coloured stock. Shall we set about some revels?
SIR TOBY BELCH
What shall we do else? were we not born under Taurus?
SIR ANDREW
Taurus! That’s sides and heart.
SIR TOBY BELCH
No, sir; it is legs and thighs. Let me see the caper; ha! higher: ha, ha! excellent!

[Exeunt] 


SCENE IV
DUKE ORSINO’s palace.

[Enter VALENTINE and VIOLA in man’s attire] 
VALENTINE
If the duke continue these favours towards you, Cesario, you are like to be much advanced: he hath known you but three days, and already you are no stranger. 
VIOLA
You either fear his humour or my negligence, that you call in question the continuance of his love: is he inconstant, sir, in his favours? 
VALENTINE
No, believe me.
VIOLA
I thank you. Here comes the count.

[Enter DUKE ORSINO, CURIO, and Attendants] 
DUKE ORSINO
Who saw Cesario, ho?
VIOLA
On your attendance, my lord; here.
DUKE ORSINO
Stand you a while aloof, Cesario,
Thou know’st no less but all; I have unclasp’d
To thee the book even of my secret soul:
Therefore, good youth, address thy gait unto her;
Be not denied access, stand at her doors,
And tell them, there thy fixed foot shall grow
Till thou have audience. 
VIOLA
Sure, my noble lord,
If she be so abandon’d to her sorrow
As it is spoke, she never will admit me. 
DUKE ORSINO
Be clamorous and leap all civil bounds
Rather than make unprofited return. 
VIOLA
Say I do speak with her, my lord, what then?
DUKE ORSINO
O, then unfold the passion of my love,
Surprise her with discourse of my dear faith:
It shall become thee well to act my woes;
She will attend it better in thy youth
Than in a nuncio’s of more grave aspect. 
VIOLA
I think not so, my lord.
DUKE ORSINO
Dear lad, believe it;
For they shall yet belie thy happy years,
That say thou art a man: Diana’s lip
Is not more smooth and rubious; thy small pipe
Is as the maiden’s organ, shrill and sound,
And all is semblative a woman’s part.
I know thy constellation is right apt
For this affair. Some four or five attend him;
All, if you will; for I myself am best
When least in company. Prosper well in this,
And thou shalt live as freely as thy lord,
To call his fortunes thine. 
VIOLA
I’ll do my best
To woo your lady:

[Aside] 

yet, a barful strife!
Whoe’er I woo, myself would be his wife.

[Exeunt] 


SCENE V
OLIVIA’S house.

[Enter MARIA and Clown] 
MARIA
Nay, either tell me where thou hast been, or I will not open my lips so wide as a bristle may enter in way of thy excuse: my lady will hang thee for thy absence. 
Clown
Let her hang me: he that is well hanged in this world needs to fear no colours.
MARIA
Make that good.
Clown
He shall see none to fear.
MARIA
A good lenten answer: I can tell thee where that saying was born, of ’I fear no colours.’
Clown
Where, good Mistress Mary?
MARIA
In the wars; and that may you be bold to say in your foolery.
Clown
Well, God give them wisdom that have it; and those that are fools, let them use their talents.
MARIA
Yet you will be hanged for being so long absent; or, to be turned away, is not that as good as a hanging to you?
Clown
Many a good hanging prevents a bad marriage; and, for turning away, let summer bear it out.
MARIA
You are resolute, then?
Clown
Not so, neither; but I am resolved on two points.
MARIA
That if one break, the other will hold; or, if both break, your gaskins fall.
Clown
Apt, in good faith; very apt. Well, go thy way; if Sir Toby would leave drinking, thou wert as witty a piece of Eve’s flesh as any in Illyria. 
MARIA
Peace, you rogue, no more o’ that. Here comes my lady: make your excuse wisely, you were best.

[Exit] 
Clown
Wit, an’t be thy will, put me into good fooling! Those wits, that think they have thee, do very oft prove fools; and I, that am sure I lack thee, may pass for a wise man: for what says Quinapalus? ’Better a witty fool, than a foolish wit.’

[Enter OLIVIA with MALVOLIO] 

God bless thee, lady! 
OLIVIA
Take the fool away.
Clown
Do you not hear, fellows? Take away the lady.
OLIVIA
Go to, you’re a dry fool; I’ll no more of you: besides, you grow dishonest.
Clown
Two faults, madonna, that drink and good counsel will amend: for give the dry fool drink, then is the fool not dry: bid the dishonest man mend himself; if he mend, he is no longer dishonest; if he cannot, let the botcher mend him. Any thing that’s mended is but patched: virtue that transgresses is but patched with sin; and sin that amends is but patched with virtue. If that this simple syllogism will serve, so; if it will not, what remedy? As there is no true cuckold but calamity, so beauty’s a flower. The lady bade take away the fool; therefore, I say again, take her away. 
OLIVIA
Sir, I bade them take away you.
Clown
Misprision in the highest degree! Lady, cucullus non facit monachum; that’s as much to say as I wear not motley in my brain. Good madonna, give me leave to prove you a fool. 
OLIVIA
Can you do it?
Clown
Dexterously, good madonna.
OLIVIA
Make your proof.
Clown
I must catechise you for it, madonna: good my mouse of virtue, answer me.
OLIVIA
Well, sir, for want of other idleness, I’ll bide your proof.
Clown
Good madonna, why mournest thou?
OLIVIA
Good fool, for my brother’s death.
Clown
I think his soul is in hell, madonna.
OLIVIA
I know his soul is in heaven, fool.
Clown
The more fool, madonna, to mourn for your brother’s soul being in heaven. Take away the fool, gentlemen.
OLIVIA
What think you of this fool, Malvolio? doth he not mend?
MALVOLIO
Yes, and shall do till the pangs of death shake him: infirmity, that decays the wise, doth ever make the better fool.
Clown
God send you, sir, a speedy infirmity, for the better increasing your folly! Sir Toby will be sworn that I am no fox; but he will not pass his word for two pence that you are no fool. 
OLIVIA
How say you to that, Malvolio?
MALVOLIO
I marvel your ladyship takes delight in such a barren rascal: I saw him put down the other day with an ordinary fool that has no more brain than a stone. Look you now, he’s out of his guard already; unless you laugh and minister occasion to him, he is gagged. I protest, I take these wise men, that crow so at these set kind of fools, no better than the fools’ zanies. 
OLIVIA
Oh, you are sick of self-love, Malvolio, and taste with a distempered appetite. To be generous, guiltless and of free disposition, is to take those things for bird-bolts that you deem cannon-bullets: there is no slander in an allowed fool, though he do nothing but rail; nor no railing in a known discreet man, though he do nothing but reprove. 
Clown
Now Mercury endue thee with leasing, for thou speakest well of fools!

[Re-enter MARIA] 
MARIA
Madam, there is at the gate a young gentleman much desires to speak with you.
OLIVIA
From the Count Orsino, is it?
MARIA
I know not, madam: ’tis a fair young man, and well attended.
OLIVIA
Who of my people hold him in delay?
MARIA
Sir Toby, madam, your kinsman.
OLIVIA
Fetch him off, I pray you; he speaks nothing but madman: fie on him!

[Exit MARIA] 

Go you, Malvolio: if it be a suit from the count, I am sick, or not at home; what you will, to dismiss it.

[Exit MALVOLIO] 

Now you see, sir, how your fooling grows old, and people dislike it. 
Clown
Thou hast spoke for us, madonna, as if thy eldest son should be a fool; whose skull Jove cram with brains! for, – here he comes, – one of thy kin has a most weak pia mater.

[Enter SIR TOBY BELCH] 
OLIVIA
By mine honour, half drunk. What is he at the gate, cousin?
SIR TOBY BELCH
A gentleman.
OLIVIA
A gentleman! what gentleman?
SIR TOBY BELCH
’Tis a gentle man here – a plague o’ these pickle-herring! How now, sot!
Clown
Good Sir Toby!
OLIVIA
Cousin, cousin, how have you come so early by this lethargy?
SIR TOBY BELCH
Lechery! I defy lechery. There’s one at the gate.
OLIVIA
Ay, marry, what is he?
SIR TOBY BELCH
Let him be the devil, an he will, I care not: give me faith, say I. Well, it’s all one.

[Exit] 
OLIVIA
What’s a drunken man like, fool?
Clown
Like a drowned man, a fool and a mad man: one draught above heat makes him a fool; the second mads him; and a third drowns him. 
OLIVIA
Go thou and seek the crowner, and let him sit o’ my coz; for he’s in the third degree of drink, he’s drowned: go, look after him. 
Clown
He is but mad yet, madonna; and the fool shall look to the madman.

[Exit] 

[Re-enter MALVOLIO] 
MALVOLIO
Madam, yond young fellow swears he will speak with you. I told him you were sick; he takes on him to understand so much, and therefore comes to speak with you. I told him you were asleep; he seems to have a foreknowledge of that too, and therefore comes to speak with you. What is to be said to him, lady? he’s fortified against any denial. 
OLIVIA
Tell him he shall not speak with me.
MALVOLIO
Has been told so; and he says, he’ll stand at your door like a sheriff’s post, and be the supporter to a bench, but he’ll speak with you. 
OLIVIA
What kind o’ man is he?
MALVOLIO
Why, of mankind.
OLIVIA
What manner of man?
MALVOLIO
Of very ill manner; he’ll speak with you, will you or no.
OLIVIA
Of what personage and years is he?
MALVOLIO
Not yet old enough for a man, nor young enough for a boy; as a squash is before ’tis a peascod, or a cooling when ’tis almost an apple: ’tis with him in standing water, between boy and man. He is very well-favoured and he speaks very shrewishly; one would think his mother’s milk were scarce out of him. 
OLIVIA
Let him approach: call in my gentlewoman.
MALVOLIO
Gentlewoman, my lady calls.

[Exit] 

[Re-enter MARIA] 
OLIVIA
Give me my veil: come, throw it o’er my face.
We’ll once more hear Orsino’s embassy.

[Enter VIOLA, and Attendants] 
VIOLA
The honourable lady of the house, which is she?
OLIVIA
Speak to me; I shall answer for her.
Your will? 
VIOLA
Most radiant, exquisite and unmatchable beauty, – I pray you, tell me if this be the lady of the house, for I never saw her: I would be loath to cast away my speech, for besides that it is excellently well penned, I have taken great pains to con it. Good beauties, let me sustain no scorn; I am very comptible, even to the least sinister usage. 
OLIVIA
Whence came you, sir?
VIOLA
I can say little more than I have studied, and that question’s out of my part. Good gentle one, give me modest assurance if you be the lady of the house, that I may proceed in my speech. 
OLIVIA
Are you a comedian?
VIOLA
No, my profound heart: and yet, by the very fangs of malice I swear, I am not that I play. Are you the lady of the house?
OLIVIA
If I do not usurp myself, I am.
VIOLA
Most certain, if you are she, you do usurp yourself; for what is yours to bestow is not yours to reserve. But this is from my commission: I will on with my speech in your praise, and then show you the heart of my message. 
OLIVIA
Come to what is important in’t: I forgive you the praise.
VIOLA
Alas, I took great pains to study it, and ’tis poetical.
OLIVIA
It is the more like to be feigned: I pray you, keep it in. I heard you were saucy at my gates, and allowed your approach rather to wonder at you than to hear you. If you be not mad, be gone; if you have reason, be brief: ’tis not that time of moon with me to make one in so skipping a dialogue. 
MARIA
Will you hoist sail, sir? here lies your way.
VIOLA
No, good swabber; I am to hull here a little longer. Some mollification for your giant, sweet lady. Tell me your mind: I am a messenger. 
OLIVIA
Sure, you have some hideous matter to deliver, when the courtesy of it is so fearful. Speak your office.
VIOLA
It alone concerns your ear. I bring no overture of war, no taxation of homage: I hold the olive in my hand; my words are as fun of peace as matter. 
OLIVIA
Yet you began rudely. What are you? what would you?
VIOLA
The rudeness that hath appeared in me have I learned from my entertainment. What I am, and what I would, are as secret as maidenhead; to your ears, divinity, to any other’s, profanation. 
OLIVIA
Give us the place alone: we will hear this divinity.

[Exeunt MARIA and Attendants] 

Now, sir, what is your text? 
VIOLA
Most sweet lady, –
OLIVIA
A comfortable doctrine, and much may be said of it.
Where lies your text? 
VIOLA
In Orsino’s bosom.
OLIVIA
In his bosom! In what chapter of his bosom?
VIOLA
To answer by the method, in the first of his heart.
OLIVIA
O, I have read it: it is heresy. Have you no more to say?
VIOLA
Good madam, let me see your face.
OLIVIA
Have you any commission from your lord to negotiate with my face? You are now out of your text: but we will draw the curtain and show you the picture. Look you, sir, such a one I was this present: is’t not well done?

[Unveiling] 
VIOLA
Excellently done, if God did all.
OLIVIA
’Tis in grain, sir; ’twill endure wind and weather.
VIOLA
’Tis beauty truly blent, whose red and white
Nature’s own sweet and cunning hand laid on:
Lady, you are the cruell’st she alive,
If you will lead these graces to the grave
And leave the world no copy. 
OLIVIA
O, sir, I will not be so hard-hearted; I will give out divers schedules of my beauty: it shall be inventoried, and every particle and utensil labelled to my will: as, item, two lips, indifferent red; item, two grey eyes, with lids to them; item, one neck, one chin, and so forth. Were you sent hither to praise me? 
VIOLA
I see you what you are, you are too proud;
But, if you were the devil, you are fair.
My lord and master loves you: O, such love
Could be but recompensed, though you were crown’d
The nonpareil of beauty! 
OLIVIA
How does he love me?
VIOLA
With adorations, fertile tears,
With groans that thunder love, with sighs of fire. 
OLIVIA
Your lord does know my mind; I cannot love him:
Yet I suppose him virtuous, know him noble,
Of great estate, of fresh and stainless youth;
In voices well divulged, free, learn’d and valiant;
And in dimension and the shape of nature
A gracious person: but yet I cannot love him;
He might have took his answer long ago. 
VIOLA
If I did love you in my master’s flame,
With such a suffering, such a deadly life,
In your denial I would find no sense;
I would not understand it. 
OLIVIA
Why, what would you?
VIOLA
Make me a willow cabin at your gate,
And call upon my soul within the house;
Write loyal cantons of contemned love
And sing them loud even in the dead of night;
Halloo your name to the reverberate hills
And make the babbling gossip of the air
Cry out ’Olivia!’ O, You should not rest
Between the elements of air and earth,
But you should pity me! 
OLIVIA
You might do much.
What is your parentage? 
VIOLA
Above my fortunes, yet my state is well:
I am a gentleman. 
OLIVIA
        Get you to your lord;
I cannot love him: let him send no more;
Unless, perchance, you come to me again,
To tell me how he takes it. Fare you well:
I thank you for your pains: spend this for me. 
VIOLA
I am no fee’d post, lady; keep your purse:
My master, not myself, lacks recompense.
Love make his heart of flint that you shall love;
And let your fervor, like my master’s, be
Placed in contempt! Farewell, fair cruelty.

[Exit] 
OLIVIA
’What is your parentage?’
’Above my fortunes, yet my state is well:
I am a gentleman.’ I’ll be sworn thou art;
Thy tongue, thy face, thy limbs, actions and spirit,
Do give thee five-fold blazon: not too fast: soft, soft!
Unless the master were the man. How now!
Even so quickly may one catch the plague?
Methinks I feel this youth’s perfections
With an invisible and subtle stealth
To creep in at mine eyes. Well, let it be.
What ho, Malvolio!

[Re-enter MALVOLIO] 
MALVOLIO
        Here, madam, at your service.
OLIVIA
Run after that same peevish messenger,
The county’s man: he left this ring behind him,
Would I or not: tell him I’ll none of it.
Desire him not to flatter with his lord,
Nor hold him up with hopes; I am not for him:
If that the youth will come this way to-morrow,
I’ll give him reasons for’t: hie thee, Malvolio. 
MALVOLIO
Madam, I will.

[Exit] 
OLIVIA
I do I know not what, and fear to find
Mine eye too great a flatterer for my mind.
Fate, show thy force: ourselves we do not owe;
What is decreed must be, and be this so.

[Exit] 


ACT II
SCENE I
The sea-coast.

[Enter ANTONIO and SEBASTIAN] 
ANTONIO
Will you stay no longer? nor will you not that I go with you?
SEBASTIAN
By your patience, no. My stars shine darkly over me: the malignancy of my fate might perhaps distemper yours; therefore I shall crave of you your leave that I may bear my evils alone: it were a bad recompense for your love, to lay any of them on you. 
ANTONIO
Let me yet know of you whither you are bound.
SEBASTIAN
No, sooth, sir: my determinate voyage is mere extravagancy. But I perceive in you so excellent a touch of modesty, that you will not extort from me what I am willing to keep in; therefore it charges me in manners the rather to express myself. You must know of me then, Antonio, my name is Sebastian, which I called Roderigo. My father was that Sebastian of Messaline, whom I know you have heard of. He left behind him myself and a sister, both born in an hour: if the heavens had been pleased, would we had so ended! but you, sir, altered that; for some hour before you took me from the breach of the sea was my sister drowned. 
ANTONIO
Alas the day!
SEBASTIAN
A lady, sir, though it was said she much resembled me, was yet of many accounted beautiful: but, though I could not with such estimable wonder overfar believe that, yet thus far I will boldly publish her; she bore a mind that envy could not but call fair. She is drowned already, sir, with salt water, though I seem to drown her remembrance again with more. 
ANTONIO
Pardon me, sir, your bad entertainment.
SEBASTIAN
O good Antonio, forgive me your trouble.
ANTONIO
If you will not murder me for my love, let me be your servant.
SEBASTIAN
If you will not undo what you have done, that is, ill him whom you have recovered, desire it not. Fare ye well at once: my bosom is full of kindness, and I am yet so near the manners of my mother, that upon the least occasion more mine eyes will tell tales of me. I am bound to the Count Orsino’s court: farewell.

[Exit] 
ANTONIO
The gentleness of all the gods go with thee!
I have many enemies in Orsino’s court,
Else would I very shortly see thee there.
But, come what may, I do adore thee so,
That danger shall seem sport, and I will go.

[Exit] 


SCENE II
A street.

[Enter VIOLA, MALVOLIO following] 
MALVOLIO
Were not you even now with the Countess Olivia?
VIOLA
Even now, sir; on a moderate pace I have since arrived but hither.
MALVOLIO
She returns this ring to you, sir: you might have saved me my pains, to have taken it away yourself. She adds, moreover, that you should put your lord into a desperate assurance she will none of him: and one thing more, that you be never so hardy to come again in his affairs, unless it be to report your lord’s taking of this. Receive it so. 
VIOLA
She took the ring of me: I’ll none of it.
MALVOLIO
Come, sir, you peevishly threw it to her; and her will is, it should be so returned: if it be worth stooping for, there it lies in your eye; if not, be it his that finds it.

[Exit] 
VIOLA
I left no ring with her: what means this lady?
Fortune forbid my outside have not charm’d her!
She made good view of me; indeed, so much,
That sure methought her eyes had lost her tongue,
For she did speak in starts distractedly.
She loves me, sure; the cunning of her passion
Invites me in this churlish messenger.
None of my lord’s ring! why, he sent her none.
I am the man: if it be so, as ’tis,
Poor lady, she were better love a dream.
Disguise, I see, thou art a wickedness,
Wherein the pregnant enemy does much.
How easy is it for the proper-false
In women’s waxen hearts to set their forms!
Alas, our frailty is the cause, not we!
For such as we are made of, such we be.
How will this fadge? my master loves her dearly;
And I, poor monster, fond as much on him;
And she, mistaken, seems to dote on me.
What will become of this? As I am man,
My state is desperate for my master’s love;
As I am woman, – now alas the day! –
What thriftless sighs shall poor Olivia breathe!
O time! thou must untangle this, not I;
It is too hard a knot for me to untie!

[Exit] 


SCENE III
OLIVIA’s house.

[Enter SIR TOBY BELCH and SIR ANDREW] 
SIR TOBY BELCH
Approach, Sir Andrew: not to be abed after midnight is to be up betimes; and ’diluculo surgere,’ thou know’st, –
SIR ANDREW
Nay, my troth, I know not: but I know, to be up late is to be up late.
SIR TOBY BELCH
A false conclusion: I hate it as an unfilled can. To be up after midnight and to go to bed then, is early: so that to go to bed after midnight is to go to bed betimes. Does not our life consist of the four elements? 
SIR ANDREW
Faith, so they say; but I think it rather consists of eating and drinking.
SIR TOBY BELCH
Thou’rt a scholar; let us therefore eat and drink.
Marian, I say! a stoup of wine!

[Enter Clown] 
SIR ANDREW
Here comes the fool, i’ faith.
Clown
How now, my hearts! did you never see the picture of ’we three’?
SIR TOBY BELCH
Welcome, ass. Now let’s have a catch.
SIR ANDREW
By my troth, the fool has an excellent breast. I had rather than forty shillings I had such a leg, and so sweet a breath to sing, as the fool has. In sooth, thou wast in very gracious fooling last night, when thou spokest of Pigrogromitus, of the Vapians passing the equinoctial of Queubus: ’twas very good, i’ faith. I sent thee sixpence for thy leman: hadst it? 
Clown
I did impeticos thy gratillity; for Malvolio’s nose is no whipstock: my lady has a white hand, and the Myrmidons are no bottle-ale houses. 
SIR ANDREW
Excellent! why, this is the best fooling, when all is done. Now, a song.
SIR TOBY BELCH
Come on; there is sixpence for you: let’s have a song.
SIR ANDREW
There’s a testril of me too: if one knight give a –
Clown
Would you have a love-song, or a song of good life?
SIR TOBY BELCH
A love-song, a love-song.
SIR ANDREW
Ay, ay: I care not for good life.
Clown
[Sings] 

O mistress mine, where are you roaming?
O, stay and hear; your true love’s coming,
That can sing both high and low:
Trip no further, pretty sweeting;
Journeys end in lovers meeting,
Every wise man’s son doth know. 
SIR ANDREW
Excellent good, i’ faith.
SIR TOBY BELCH
Good, good.
Clown
[Sings] 

What is love? ’tis not hereafter;
Present mirth hath present laughter;
What’s to come is still unsure:
In delay there lies no plenty;
Then come kiss me, sweet and twenty,
Youth’s a stuff will not endure. 
SIR ANDREW
A mellifluous voice, as I am true knight.
SIR TOBY BELCH
A contagious breath.
SIR ANDREW
Very sweet and contagious, i’ faith.
SIR TOBY BELCH
To hear by the nose, it is dulcet in contagion. But shall we make the welkin dance indeed? shall we rouse the night-owl in a catch that will draw three souls out of one weaver? shall we do that? 
SIR ANDREW
An you love me, let’s do’t: I am dog at a catch.
Clown
By’r lady, sir, and some dogs will catch well.
SIR ANDREW
Most certain. Let our catch be, ’Thou knave.’
Clown
’Hold thy peace, thou knave,’ knight? I shall be constrained in’t to call thee knave, knight.
SIR ANDREW
’Tis not the first time I have constrained one to call me knave. Begin, fool: it begins ’Hold thy peace.’
Clown
I shall never begin if I hold my peace.
SIR ANDREW
Good, i’ faith. Come, begin.

[Catch sung] 

[Enter MARIA] 
MARIA
What a caterwauling do you keep here! If my lady have not called up her steward Malvolio and bid him turn you out of doors, never trust me. 
SIR TOBY BELCH
My lady’s a Cataian, we are politicians, Malvolio’s a Peg-a-Ramsey, and ’Three merry men be we.’ Am not I consanguineous? am I not of her blood? Tillyvally. Lady!

[Sings] 

’There dwelt a man in Babylon, lady, lady!’ 
Clown
Beshrew me, the knight’s in admirable fooling.
SIR ANDREW
Ay, he does well enough if he be disposed, and so do I too: he does it with a better grace, but I do it more natural.
SIR TOBY BELCH
[Sings]        ’O, the twelfth day of December,’ – 
MARIA
For the love o’ God, peace!

[Enter MALVOLIO] 
MALVOLIO
My masters, are you mad? or what are you? Have ye o wit, manners, nor honesty, but to gabble like tinkers at this time of night? Do ye make an alehouse of my lady’s house, that ye squeak out your coziers’ catches without any mitigation or remorse of voice? Is there no respect of place, persons, nor time in you? 
SIR TOBY BELCH
We did keep time, sir, in our catches. Sneck up!
MALVOLIO
Sir Toby, I must be round with you. My lady bade me tell you, that, though she harbours you as her kinsman, she’s nothing allied to your disorders. If you can separate yourself and your misdemeanors, you are welcome to the house; if not, an it would please you to take leave of her, she is very willing to bid you farewell. 
SIR TOBY BELCH
’Farewell, dear heart, since I must needs be gone.’
MARIA
Nay, good Sir Toby.
Clown
’His eyes do show his days are almost done.’
MALVOLIO
Is’t even so?
SIR TOBY BELCH
’But I will never die.’
Clown
Sir Toby, there you lie.
MALVOLIO
This is much credit to you.
SIR TOBY BELCH
’Shall I bid him go?’
Clown
’What an if you do?’
SIR TOBY BELCH
’Shall I bid him go, and spare not?’
Clown
’O no, no, no, no, you dare not.’
SIR TOBY BELCH
Out o’ tune, sir: ye lie. Art any more than a steward? Dost thou think, because thou art virtuous, there shall be no more cakes and ale? 
Clown
Yes, by Saint Anne, and ginger shall be hot i’ the mouth too.
SIR TOBY BELCH
Thou’rt i’ the right. Go, sir, rub your chain with crumbs. A stoup of wine, Maria!
MALVOLIO
Mistress Mary, if you prized my lady’s favour at any thing more than contempt, you would not give means for this uncivil rule: she shall know of it, by this hand.

[Exit] 
MARIA
Go shake your ears.
SIR ANDREW
’Twere as good a deed as to drink when a man’s a-hungry, to challenge him the field, and then to break promise with him and make a fool of him. 
SIR TOBY BELCH
Do’t, knight: I’ll write thee a challenge: or I’ll deliver thy indignation to him by word of mouth.
MARIA
Sweet Sir Toby, be patient for tonight: since the youth of the count’s was today with thy lady, she is much out of quiet. For Monsieur Malvolio, let me alone with him: if I do not gull him into a nayword, and make him a common recreation, do not think I have wit enough to lie straight in my bed: I know I can do it. 
SIR TOBY BELCH
Possess us, possess us; tell us something of him.
MARIA
Marry, sir, sometimes he is a kind of puritan.
SIR ANDREW
O, if I thought that I’ld beat him like a dog!
SIR TOBY BELCH
What, for being a puritan? thy exquisite reason, dear knight?
SIR ANDREW
I have no exquisite reason for’t, but I have reason good enough.
MARIA
The devil a puritan that he is, or any thing constantly, but a time-pleaser; an affectioned ass, that cons state without book and utters it by great swarths: the best persuaded of himself, so crammed, as he thinks, with excellencies, that it is his grounds of faith that all that look on him love him; and on that vice in him will my revenge find notable cause to work. 
SIR TOBY BELCH
What wilt thou do?
MARIA
I will drop in his way some obscure epistles of love; wherein, by the colour of his beard, the shape of his leg, the manner of his gait, the expressure of his eye, forehead, and complexion, he shall find himself most feelingly personated. I can write very like my lady your niece: on a forgotten matter we can hardly make distinction of our hands. 
SIR TOBY BELCH
Excellent! I smell a device.
SIR ANDREW
I have’t in my nose too.
SIR TOBY BELCH
He shall think, by the letters that thou wilt drop, that they come from my niece, and that she’s in love with him.
MARIA
My purpose is, indeed, a horse of that colour.
SIR ANDREW
And your horse now would make him an ass.
MARIA
Ass, I doubt not.
SIR ANDREW
O, ’twill be admirable!
MARIA
Sport royal, I warrant you: I know my physic will work with him. I will plant you two, and let the fool make a third, where he shall find the letter: observe his construction of it. For this night, to bed, and dream on the event. Farewell.

[Exit] 
SIR TOBY BELCH
Good night, Penthesilea.
SIR ANDREW
Before me, she’s a good wench.
SIR TOBY BELCH
She’s a beagle, true-bred, and one that adores me: what o’ that?
SIR ANDREW
I was adored once too.
SIR TOBY BELCH
Let’s to bed, knight. Thou hadst need send for more money.
SIR ANDREW
If I cannot recover your niece, I am a foul way out.
SIR TOBY BELCH
Send for money, knight: if thou hast her not i’ the end, call me cut.
SIR ANDREW
If I do not, never trust me, take it how you will.
SIR TOBY BELCH
Come, come, I’ll go burn some sack; ’tis too late to go to bed now: come, knight; come, knight.

[Exeunt] 


SCENE IV
DUKE ORSINO’s palace.

[Enter DUKE ORSINO, VIOLA, CURIO, and others] 
DUKE ORSINO
Give me some music. Now, good morrow, friends.
Now, good Cesario, but that piece of song,
That old and antique song we heard last night:
Methought it did relieve my passion much,
More than light airs and recollected terms
Of these most brisk and giddy-paced times:
Come, but one verse. 
CURIO
He is not here, so please your lordship that should sing it.
DUKE ORSINO
Who was it?
CURIO
Feste, the jester, my lord; a fool that the lady
Olivia’s father took much delight in. He is about the house. 
DUKE ORSINO
Seek him out, and play the tune the while.

[Exit CURIO. Music plays] 

Come hither, boy: if ever thou shalt love,
In the sweet pangs of it remember me;
For such as I am all true lovers are,
Unstaid and skittish in all motions else,
Save in the constant image of the creature
That is beloved. How dost thou like this tune? 
VIOLA
It gives a very echo to the seat
Where Love is throned. 
DUKE ORSINO
Thou dost speak masterly:
My life upon’t, young though thou art, thine eye
Hath stay’d upon some favour that it loves:
Hath it not, boy? 
VIOLA
        A little, by your favour.
DUKE ORSINO
What kind of woman is’t?
VIOLA
Of your complexion.
DUKE ORSINO
She is not worth thee, then. What years, i’ faith?
VIOLA
About your years, my lord.
DUKE ORSINO
Too old by heaven: let still the woman take
An elder than herself: so wears she to him,
So sways she level in her husband’s heart:
For, boy, however we do praise ourselves,
Our fancies are more giddy and unfirm,
More longing, wavering, sooner lost and worn,
Than women’s are. 
VIOLA
        I think it well, my lord.
DUKE ORSINO
Then let thy love be younger than thyself,
Or thy affection cannot hold the bent;
For women are as roses, whose fair flower
Being once display’d, doth fall that very hour. 
VIOLA
And so they are: alas, that they are so;
To die, even when they to perfection grow!

[Re-enter CURIO and Clown] 
DUKE ORSINO
O, fellow, come, the song we had last night.
Mark it, Cesario, it is old and plain;
The spinsters and the knitters in the sun
And the free maids that weave their thread with bones
Do use to chant it: it is silly sooth,
And dallies with the innocence of love,
Like the old age. 
Clown
Are you ready, sir?
DUKE ORSINO
Ay; prithee, sing.

[Music] 
SONG. 
Clown
Come away, come away, death,
And in sad cypress let me be laid;
Fly away, fly away breath;
I am slain by a fair cruel maid.
My shroud of white, stuck all with yew,
O, prepare it!
My part of death, no one so true
Did share it.
Not a flower, not a flower sweet
On my black coffin let there be strown;
Not a friend, not a friend greet
My poor corpse, where my bones shall be thrown:
A thousand thousand sighs to save,
Lay me, O, where
Sad true lover never find my grave,
To weep there! 
DUKE ORSINO
There’s for thy pains.
Clown
No pains, sir: I take pleasure in singing, sir.
DUKE ORSINO
I’ll pay thy pleasure then.
Clown
Truly, sir, and pleasure will be paid, one time or another.
DUKE ORSINO
Give me now leave to leave thee.
Clown
Now, the melancholy god protect thee; and the tailor make thy doublet of changeable taffeta, for thy mind is a very opal. I would have men of such constancy put to sea, that their business might be every thing and their intent every where; for that’s it that always makes a good voyage of nothing. Farewell.

[Exit] 
DUKE ORSINO
Let all the rest give place.

[CURIO and Attendants retire] 

        Once more, Cesario,
Get thee to yond same sovereign cruelty:
Tell her, my love, more noble than the world,
Prizes not quantity of dirty lands;
The parts that fortune hath bestow’d upon her,
Tell her, I hold as giddily as fortune;
But ’tis that miracle and queen of gems
That nature pranks her in attracts my soul. 
VIOLA
But if she cannot love you, sir?
DUKE ORSINO
I cannot be so answer’d.
VIOLA
Sooth, but you must.
Say that some lady, as perhaps there is,
Hath for your love a great a pang of heart
As you have for Olivia: you cannot love her;
You tell her so; must she not then be answer’d? 
DUKE ORSINO
There is no woman’s sides
Can bide the beating of so strong a passion
As love doth give my heart; no woman’s heart
So big, to hold so much; they lack retention
Alas, their love may be call’d appetite,
No motion of the liver, but the palate,
That suffer surfeit, cloyment and revolt;
But mine is all as hungry as the sea,
And can digest as much: make no compare
Between that love a woman can bear me
And that I owe Olivia. 
VIOLA
Ay, but I know –
DUKE ORSINO
What dost thou know?
VIOLA
Too well what love women to men may owe:
In faith, they are as true of heart as we.
My father had a daughter loved a man,
As it might be, perhaps, were I a woman,
I should your lordship. 
DUKE ORSINO
And what’s her history?
VIOLA
A blank, my lord. She never told her love,
But let concealment, like a worm i’ the bud,
Feed on her damask cheek: she pined in thought,
And with a green and yellow melancholy
She sat like patience on a monument,
Smiling at grief. Was not this love indeed?
We men may say more, swear more: but indeed
Our shows are more than will; for still we prove
Much in our vows, but little in our love. 
DUKE ORSINO
But died thy sister of her love, my boy?
VIOLA
I am all the daughters of my father’s house,
And all the brothers too: and yet I know not.
Sir, shall I to this lady? 
DUKE ORSINO
Ay, that’s the theme.
To her in haste; give her this jewel; say,
My love can give no place, bide no denay.

[Exeunt] 


SCENE V
OLIVIA’s garden.

[Enter SIR TOBY BELCH, SIR ANDREW, and FABIAN] 
SIR TOBY BELCH
Come thy ways, Signior Fabian.
FABIAN
Nay, I’ll come: if I lose a scruple of this sport, let me be boiled to death with melancholy.
SIR TOBY BELCH
Wouldst thou not be glad to have the niggardly rascally sheep-biter come by some notable shame?
FABIAN
I would exult, man: you know, he brought me out o’ favour with my lady about a bear-baiting here.
SIR TOBY BELCH
To anger him we’ll have the bear again; and we will fool him black and blue: shall we not, Sir Andrew?
SIR ANDREW
An we do not, it is pity of our lives.
SIR TOBY BELCH
Here comes the little villain.

[Enter MARIA] 

How now, my metal of India! 
MARIA
Get ye all three into the box-tree: Malvolio’s coming down this walk: he has been yonder i’ the sun practising behavior to his own shadow this half hour: observe him, for the love of mockery; for I know this letter will make a contemplative idiot of him. Close, in the name of jesting! Lie thou there,

[Throws down a letter] 

for here comes the trout that must be caught with tickling.

[Exit] 

[Enter MALVOLIO] 
MALVOLIO
’Tis but fortune; all is fortune. Maria once told me she did affect me: and I have heard herself come thus near, that, should she fancy, it should be one of my complexion. Besides, she uses me with a more exalted respect than any one else that follows her. What should I think on’t? 
SIR TOBY BELCH
Here’s an overweening rogue!
FABIAN
O, peace! Contemplation makes a rare turkey-cock of him: how he jets under his advanced plumes!
SIR ANDREW
’Slight, I could so beat the rogue!
SIR TOBY BELCH
Peace, I say.
MALVOLIO
To be Count Malvolio!
SIR TOBY BELCH
Ah, rogue!
SIR ANDREW
Pistol him, pistol him.
SIR TOBY BELCH
Peace, peace!
MALVOLIO
There is example for’t; the lady of the Strachy married the yeoman of the wardrobe.
SIR ANDREW
Fie on him, Jezebel!
FABIAN
O, peace! now he’s deeply in: look how imagination blows him.
MALVOLIO
Having been three months married to her, sitting in my state, –
SIR TOBY BELCH
O, for a stone-bow, to hit him in the eye!
MALVOLIO
Calling my officers about me, in my branched velvet gown; having come from a day-bed, where I have left Olivia sleeping, –
SIR TOBY BELCH
Fire and brimstone!
FABIAN
O, peace, peace!
MALVOLIO
And then to have the humour of state; and after a demure travel of regard, telling them I know my place as I would they should do theirs, to for my kinsman Toby, – 
SIR TOBY BELCH
Bolts and shackles!
FABIAN
O peace, peace, peace! now, now.
MALVOLIO
Seven of my people, with an obedient start, make out for him: I frown the while; and perchance wind up watch, or play with my – some rich jewel. Toby approaches; courtesies there to me, – 
SIR TOBY BELCH
Shall this fellow live?
FABIAN
Though our silence be drawn from us with cars, yet peace.
MALVOLIO
I extend my hand to him thus, quenching my familiar smile with an austere regard of control, –
SIR TOBY BELCH
And does not Toby take you a blow o’ the lips then?
MALVOLIO
Saying, ’Cousin Toby, my fortunes having cast me on your niece give me this prerogative of speech,’ –
SIR TOBY BELCH
What, what?
MALVOLIO
’You must amend your drunkenness.’
SIR TOBY BELCH
Out, scab!
FABIAN
Nay, patience, or we break the sinews of our plot.
MALVOLIO
’Besides, you waste the treasure of your time with a foolish knight,’ –
SIR ANDREW
That’s me, I warrant you.
MALVOLIO
’One Sir Andrew,’ –
SIR ANDREW
I knew ’twas I; for many do call me fool.
MALVOLIO
What employment have we here?

[Taking up the letter] 
FABIAN
Now is the woodcock near the gin.
SIR TOBY BELCH
O, peace! and the spirit of humour intimate reading aloud to him!
MALVOLIO
By my life, this is my lady’s hand these be her very C’s, her U’s and her T’s and thus makes she her great P’s. It is, in contempt of question, her hand. 
SIR ANDREW
Her C’s, her U’s and her T’s: why that?
MALVOLIO
[Reads]        ’To the unknown beloved, this, and my good wishes:’ – her very phrases! By your leave, wax. Soft! and the impressure her Lucrece, with which she uses to seal: ’tis my lady. To whom should this be? 
FABIAN
This wins him, liver and all.
MALVOLIO
[Reads] 

Jove knows I love: But who?
Lips, do not move;
No man must know.
’No man must know.’ What follows? the numbers altered! ’No man must know:’ if this should be thee, Malvolio? 
SIR TOBY BELCH
Marry, hang thee, brock!
MALVOLIO
[Reads] 
I may command where I adore;
But silence, like a Lucrece knife,
With bloodless stroke my heart doth gore:
M, O, A, I, doth sway my life. 
FABIAN
A fustian riddle!
SIR TOBY BELCH
Excellent wench, say I.
MALVOLIO
’M, O, A, I, doth sway my life.’ Nay, but first, let
me see, let me see, let me see. 
FABIAN
What dish o’ poison has she dressed him!
SIR TOBY BELCH
And with what wing the staniel cheques at it!
MALVOLIO
’I may command where I adore.’ Why, she may command me: I serve her; she is my lady. Why, this is evident to any formal capacity; there is no obstruction in this: and the end, – what should that alphabetical position portend? If I could make that resemble something in me, – Softly! M, O, A, I, – 
SIR TOBY BELCH
O, ay, make up that: he is now at a cold scent.
FABIAN
Sowter will cry upon’t for all this, though it be as rank as a fox.
MALVOLIO
M, – Malvolio; M, – why, that begins my name.
FABIAN
Did not I say he would work it out? the cur is excellent at faults.
MALVOLIO
M, – but then there is no consonancy in the sequel; that suffers under probation A should follow but O does.
FABIAN
And O shall end, I hope.
SIR TOBY BELCH
Ay, or I’ll cudgel him, and make him cry O!
MALVOLIO
And then I comes behind.
FABIAN
Ay, an you had any eye behind you, you might see more detraction at your heels than fortunes before you.
MALVOLIO
M, O, A, I; this simulation is not as the former: and yet, to crush this a little, it would bow to me, for every one of these letters are in my name. Soft! here follows prose.

[Reads] 

’If this fall into thy hand, revolve. In my stars I am above thee; but be not afraid of greatness: some are born great, some achieve greatness, and some have greatness thrust upon ’em. Thy Fates open their hands; let thy blood and spirit embrace them; and, to inure thyself to what thou art like to be, cast thy humble slough and appear fresh. Be opposite with a kinsman, surly with servants; let thy tongue tang arguments of state; put thyself into the trick of singularity: she thus advises thee that sighs for thee. Remember who commended thy yellow stockings, and wished to see thee ever cross-gartered: I say, remember. Go to, thou art made, if thou desirest to be so; if not, let me see thee a steward still, the fellow of servants, and not worthy to touch Fortune’s fingers. Farewell. She that would alter services with thee,         THE FORTUNATE-UNHAPPY.’

Daylight and champaign discovers not more: this is open. I will be proud, I will read politic authors, I will baffle Sir Toby, I will wash off gross acquaintance, I will be point-devise the very man. I do not now fool myself, to let imagination jade me; for every reason excites to this, that my lady loves me. She did commend my yellow stockings of late, she did praise my leg being cross-gartered; and in this she manifests herself to my love, and with a kind of injunction drives me to these habits f her liking. I thank my stars I am happy. I will be strange, stout, in yellow stockings, and cross-gartered, even with the swiftness of putting on. Jove and my stars be praised! Here is yet a postscript.

[Reads] 

’Thou canst not choose but know who I am. If thou entertainest my love, let it appear in thy smiling; thy smiles become thee well; therefore in my presence still smile, dear my sweet, I prithee.’ Jove, I thank thee: I will smile; I will do everything that thou wilt have me.

[Exit] 
FABIAN
I will not give my part of this sport for a pension of thousands to be paid from the Sophy.
SIR TOBY BELCH
I could marry this wench for this device.
SIR ANDREW
So could I too.
SIR TOBY BELCH
And ask no other dowry with her but such another jest.
SIR ANDREW
Nor I neither.
FABIAN
Here comes my noble gull-catcher.

[Re-enter MARIA] 
SIR TOBY BELCH
Wilt thou set thy foot o’ my neck?
SIR ANDREW
Or o’ mine either?
SIR TOBY BELCH
Shall I play my freedom at traytrip, and become thy bond-slave?
SIR ANDREW
I’ faith, or I either?
SIR TOBY BELCH
Why, thou hast put him in such a dream, that when the image of it leaves him he must run mad.
MARIA
Nay, but say true; does it work upon him?
SIR TOBY BELCH
Like aqua-vitae with a midwife.
MARIA
If you will then see the fruits of the sport, mark his first approach before my lady: he will come to her in yellow stockings, and ’tis a colour she abhors, and cross-gartered, a fashion she detests; and he will smile upon her, which will now be so unsuitable to her disposition, being addicted to a melancholy as she is, that it cannot but turn him into a notable contempt. If you will see it, follow me. 
SIR TOBY BELCH
To the gates of Tartar, thou most excellent devil of wit!
SIR ANDREW
I’ll make one too.

[Exeunt] 


ACT III
SCENE I
OLIVIA’s garden.

[Enter VIOLA, and Clown with a tabour] 
VIOLA
Save thee, friend, and thy music: dost thou live by thy tabour?
Clown
No, sir, I live by the church.
VIOLA
Art thou a churchman?
Clown
No such matter, sir: I do live by the church; for I do live at my house, and my house doth stand by the church.
VIOLA
So thou mayst say, the king lies by a beggar, if a beggar dwell near him; or, the church stands by thy tabour, if thy tabour stand by the church. 
Clown
You have said, sir. To see this age! A sentence is but a cheveril glove to a good wit: how quickly the wrong side may be turned outward! 
VIOLA
Nay, that’s certain; they that dally nicely with words may quickly make them wanton.
Clown
I would, therefore, my sister had had no name, sir.
VIOLA
Why, man?
Clown
Why, sir, her name’s a word; and to dally with that word might make my sister wanton. But indeed words are very rascals since bonds disgraced them. 
VIOLA
Thy reason, man?
Clown
Troth, sir, I can yield you none without words; and words are grown so false, I am loath to prove reason with them.
VIOLA
I warrant thou art a merry fellow and carest for nothing.
Clown
Not so, sir, I do care for something; but in my conscience, sir, I do not care for you: if that be to care for nothing, sir, I would it would make you invisible. 
VIOLA
Art not thou the Lady Olivia’s fool?
Clown
No, indeed, sir; the Lady Olivia has no folly: she will keep no fool, sir, till she be married; and fools are as like husbands as pilchards are to herrings; the husband’s the bigger: I am indeed not her fool, but her corrupter of words. 
VIOLA
I saw thee late at the Count Orsino’s.
Clown
Foolery, sir, does walk about the orb like the sun, it shines every where. I would be sorry, sir, but the fool should be as oft with your master as with my mistress: I think I saw your wisdom there. 
VIOLA
Nay, an thou pass upon me, I’ll no more with thee.
Hold, there’s expenses for thee. 
Clown
Now Jove, in his next commodity of hair, send thee a beard!
VIOLA
By my troth, I’ll tell thee, I am almost sick for one;

[Aside] 

though I would not have it grow on my chin. Is thy lady within? 
Clown
Would not a pair of these have bred, sir?
VIOLA
Yes, being kept together and put to use.
Clown
I would play Lord Pandarus of Phrygia, sir, to bring a Cressida to this Troilus.
VIOLA
I understand you, sir; ’tis well begged.
Clown
The matter, I hope, is not great, sir, begging but a beggar: Cressida was a beggar. My lady is within, sir. I will construe to them whence you ome; who you are and what you would are out of my welkin, I might say ’element,’ but the word is over-worn.

[Exit] 
VIOLA
This fellow is wise enough to play the fool;
And to do that well craves a kind of wit:
He must observe their mood on whom he jests,
The quality of persons, and the time,
And, like the haggard, cheque at every feather
That comes before his eye. This is a practise
As full of labour as a wise man’s art
For folly that he wisely shows is fit;
But wise men, folly-fall’n, quite taint their wit.

[Enter SIR TOBY BELCH, and SIR ANDREW] 
SIR TOBY BELCH
Save you, gentleman.
VIOLA
And you, sir.
SIR ANDREW
Dieu vous garde, monsieur.
VIOLA
Et vous aussi; votre serviteur.
SIR ANDREW
I hope, sir, you are; and I am yours.
SIR TOBY BELCH
Will you encounter the house? my niece is desirous you should enter, if your trade be to her.
VIOLA
I am bound to your niece, sir; I mean, she is the list of my voyage.
SIR TOBY BELCH
Taste your legs, sir; put them to motion.
VIOLA
My legs do better understand me, sir, than I understand what you mean by bidding me taste my legs.
SIR TOBY BELCH
I mean, to go, sir, to enter.
VIOLA
I will answer you with gait and entrance. But we are prevented.

[Enter OLIVIA and MARIA] 

Most excellent accomplished lady, the heavens rain odours on you! 
SIR ANDREW
That youth’s a rare courtier: ’Rain odours;’ well.
VIOLA
My matter hath no voice, to your own most pregnant and vouchsafed ear.
SIR ANDREW
’Odours,’ ’pregnant’ and ’vouchsafed:’ I’ll get ’em all three all ready.
OLIVIA
Let the garden door be shut, and leave me to my hearing.

[Exeunt SIR TOBY BELCH, SIR ANDREW, and MARIA] 

Give me your hand, sir. 
VIOLA
My duty, madam, and most humble service.
OLIVIA
What is your name?
VIOLA
Cesario is your servant’s name, fair princess.
OLIVIA
My servant, sir! ’Twas never merry world
Since lowly feigning was call’d compliment:
You’re servant to the Count Orsino, youth. 
VIOLA
And he is yours, and his must needs be yours:
Your servant’s servant is your servant, madam. 
OLIVIA
For him, I think not on him: for his thoughts,
Would they were blanks, rather than fill’d with me! 
VIOLA
Madam, I come to whet your gentle thoughts
On his behalf. 
OLIVIA
        O, by your leave, I pray you,
I bade you never speak again of him:
But, would you undertake another suit,
I had rather hear you to solicit that
Than music from the spheres. 
VIOLA
Dear lady, –
OLIVIA
Give me leave, beseech you. I did send,
After the last enchantment you did here,
A ring in chase of you: so did I abuse
Myself, my servant and, I fear me, you:
Under your hard construction must I sit,
To force that on you, in a shameful cunning,
Which you knew none of yours: what might you think?
Have you not set mine honour at the stake
And baited it with all the unmuzzled thoughts
That tyrannous heart can think? To one of your receiving
Enough is shown: a cypress, not a bosom,
Hideth my heart. So, let me hear you speak. 
VIOLA
I pity you.
OLIVIA
        That’s a degree to love.
VIOLA
No, not a grize; for ’tis a vulgar proof,
That very oft we pity enemies. 
OLIVIA
Why, then, methinks ’tis time to smile again.
O, world, how apt the poor are to be proud!
If one should be a prey, how much the better
To fall before the lion than the wolf!

[Clock strikes] 

The clock upbraids me with the waste of time.
Be not afraid, good youth, I will not have you:
And yet, when wit and youth is come to harvest,
Your were is alike to reap a proper man:
There lies your way, due west. 
VIOLA
Then westward-ho! Grace and good disposition
Attend your ladyship!
You’ll nothing, madam, to my lord by me? 
OLIVIA
Stay:
I prithee, tell me what thou thinkest of me. 
VIOLA
That you do think you are not what you are.
OLIVIA
If I think so, I think the same of you.
VIOLA
Then think you right: I am not what I am.
OLIVIA
I would you were as I would have you be!
VIOLA
Would it be better, madam, than I am?
I wish it might, for now I am your fool. 
OLIVIA
O, what a deal of scorn looks beautiful
In the contempt and anger of his lip!
A murderous guilt shows not itself more soon
Than love that would seem hid: love’s night is noon.
Cesario, by the roses of the spring,
By maidhood, honour, truth and every thing,
I love thee so, that, maugre all thy pride,
Nor wit nor reason can my passion hide.
Do not extort thy reasons from this clause,
For that I woo, thou therefore hast no cause,
But rather reason thus with reason fetter,
Love sought is good, but given unsought better. 
VIOLA
By innocence I swear, and by my youth
I have one heart, one bosom and one truth,
And that no woman has; nor never none
Shall mistress be of it, save I alone.
And so adieu, good madam: never more
Will I my master’s tears to you deplore. 
OLIVIA
Yet come again; for thou perhaps mayst move
That heart, which now abhors, to like his love.

[Exeunt] 


SCENE II
OLIVIA’s house.

[Enter SIR TOBY BELCH, SIR ANDREW, and FABIAN] 
SIR ANDREW
No, faith, I’ll not stay a jot longer.
SIR TOBY BELCH
Thy reason, dear venom, give thy reason.
FABIAN
You must needs yield your reason, Sir Andrew.
SIR ANDREW
Marry, I saw your niece do more favours to the count’s serving-man than ever she bestowed upon me; I saw’t i’ the orchard.
SIR TOBY BELCH
Did she see thee the while, old boy? tell me that.
SIR ANDREW
As plain as I see you now.
FABIAN
This was a great argument of love in her toward you.
SIR ANDREW
’Slight, will you make an ass o’ me?
FABIAN
I will prove it legitimate, sir, upon the oaths of judgment and reason.
SIR TOBY BELCH
And they have been grand-jury-men since before Noah was a sailor.
FABIAN
She did show favour to the youth in your sight only to exasperate you, to awake your dormouse valour, to put fire in your heart and brimstone in your liver. You should then have accosted her; and with some excellent jests, fire-new from the mint, you should have banged the youth into dumbness. This was looked for at your hand, and this was balked: the double gilt of this opportunity you let time wash off, and you are now sailed into the north of my lady’s opinion; where you will hang like an icicle on a Dutchman’s beard, unless you do redeem it by some laudable attempt either of valour or policy. 
SIR ANDREW
An’t be any way, it must be with valour; for policy I hate: I had as lief be a Brownist as a politician.
SIR TOBY BELCH
Why, then, build me thy fortunes upon the basis of valour. Challenge me the count’s youth to fight with him; hurt him in eleven places: my niece shall take note of it; and assure thyself, there is no love-broker in the world can more prevail in man’s commendation with woman than report of valour. 
FABIAN
There is no way but this, Sir Andrew.
SIR ANDREW
Will either of you bear me a challenge to him?
SIR TOBY BELCH
Go, write it in a martial hand; be curst and brief; it is no matter how witty, so it be eloquent and fun of invention: taunt him with the licence of ink: if thou thou’st him some thrice, it shall not be amiss; and as many lies as will lie in thy sheet of paper, although the sheet were big enough for the bed of Ware in England, set ’em down: go, about it. Let there be gall enough in thy ink, though thou write with a goose-pen, no matter: about it. 
SIR ANDREW
Where shall I find you?
SIR TOBY BELCH
We’ll call thee at the cubiculo: go.

[Exit SIR ANDREW] 
FABIAN
This is a dear manikin to you, Sir Toby.
SIR TOBY BELCH
I have been dear to him, lad, some two thousand strong, or so.
FABIAN
We shall have a rare letter from him: but you’ll not deliver’t?
SIR TOBY BELCH
Never trust me, then; and by all means stir on the youth to an answer. I think oxen and wainropes cannot hale them together. For Andrew, if he were opened, and you find so much blood in his liver as will clog the foot of a flea, I’ll eat the rest of the anatomy. 
FABIAN
And his opposite, the youth, bears in his visage no great presage of cruelty.

[Enter MARIA] 
SIR TOBY BELCH
Look, where the youngest wren of nine comes.
MARIA
If you desire the spleen, and will laugh yourself into stitches, follow me. Yond gull Malvolio is turned heathen, a very renegado; for there is no Christian, that means to be saved by believing rightly, can ever believe such impossible passages of grossness. He’s in yellow stockings. 
SIR TOBY BELCH
And cross-gartered?
MARIA
Most villanously; like a pedant that keeps a school i’ the church. I have dogged him, like his murderer. He does obey every point of the letter that I dropped to betray him: he does smile his face into more lines than is in the new map with the augmentation of the Indies: you have not seen such a thing as ’tis. I can hardly forbear hurling things at him. I know my lady will strike him: if she do, he’ll smile and take’t for a great favour. 
SIR TOBY BELCH
Come, bring us, bring us where he is.

[Exeunt] 


SCENE III
A street.

[Enter SEBASTIAN and ANTONIO] 
SEBASTIAN
I would not by my will have troubled you;
But, since you make your pleasure of your pains,
I will no further chide you. 
ANTONIO
I could not stay behind you: my desire,
More sharp than filed steel, did spur me forth;
And not all love to see you, though so much
As might have drawn one to a longer voyage,
But jealousy what might befall your travel,
Being skilless in these parts; which to a stranger,
Unguided and unfriended, often prove
Rough and unhospitable: my willing love,
The rather by these arguments of fear,
Set forth in your pursuit. 
SEBASTIAN
My kind Antonio,
I can no other answer make but thanks,
And thanks; and ever oft good turns
Are shuffled off with such uncurrent pay:
But, were my worth as is my conscience firm,
You should find better dealing. What’s to do?
Shall we go see the reliques of this town? 
ANTONIO
To-morrow, sir: best first go see your lodging.
SEBASTIAN
I am not weary, and ’tis long to night:
I pray you, let us satisfy our eyes
With the memorials and the things of fame
That do renown this city. 
ANTONIO
Would you’ld pardon me;
I do not without danger walk these streets:
Once, in a sea-fight, ’gainst the count his galleys
I did some service; of such note indeed,
That were I ta’en here it would scarce be answer’d. 
SEBASTIAN
Belike you slew great number of his people.
ANTONIO
The offence is not of such a bloody nature;
Albeit the quality of the time and quarrel
Might well have given us bloody argument.
It might have since been answer’d in repaying
What we took from them; which, for traffic’s sake,
Most of our city did: only myself stood out;
For which, if I be lapsed in this place,
I shall pay dear. 
SEBASTIAN
        Do not then walk too open.
ANTONIO
It doth not fit me. Hold, sir, here’s my purse.
In the south suburbs, at the Elephant,
Is best to lodge: I will bespeak our diet,
Whiles you beguile the time and feed your knowledge
With viewing of the town: there shall you have me. 
SEBASTIAN
Why I your purse?
ANTONIO
Haply your eye shall light upon some toy
You have desire to purchase; and your store,
I think, is not for idle markets, sir. 
SEBASTIAN
I’ll be your purse-bearer and leave you
For an hour. 
ANTONIO
To the Elephant.
SEBASTIAN
        I do remember.

[Exeunt] 


SCENE IV
OLIVIA’s garden.

[Enter OLIVIA and MARIA] 
OLIVIA
I have sent after him: he says he’ll come;
How shall I feast him? what bestow of him?
For youth is bought more oft than begg’d or borrow’d.
I speak too loud.
Where is Malvolio? he is sad and civil,
And suits well for a servant with my fortunes:
Where is Malvolio? 
MARIA
He’s coming, madam; but in very strange manner. He is, sure, possessed, madam.
OLIVIA
Why, what’s the matter? does he rave?
MARIA
No. madam, he does nothing but smile: your ladyship were best to have some guard about you, if he come; for, sure, the man is tainted in’s wits. 
OLIVIA
Go call him hither.

[Exit MARIA] 

I am as mad as he,
If sad and merry madness equal be.

[Re-enter MARIA, with MALVOLIO] 

How now, Malvolio! 
MALVOLIO
Sweet lady, ho, ho.
OLIVIA
Smilest thou?
I sent for thee upon a sad occasion. 
MALVOLIO
Sad, lady! I could be sad: this does make some obstruction in the blood, this cross-gartering; but what of that? if it please the eye of one, it is with me as the very true sonnet is, ’Please one, and please all.’ 
OLIVIA
Why, how dost thou, man? what is the matter with thee?
MALVOLIO
Not black in my mind, though yellow in my legs. It did come to his hands, and commands shall be executed: I think we do know the sweet Roman hand. 
OLIVIA
Wilt thou go to bed, Malvolio?
MALVOLIO
To bed! ay, sweet-heart, and I’ll come to thee.
OLIVIA
God comfort thee! Why dost thou smile so and kiss thy hand so oft?
MARIA
How do you, Malvolio?
MALVOLIO
At your request! yes; nightingales answer daws.
MARIA
Why appear you with this ridiculous boldness before my lady?
MALVOLIO
’Be not afraid of greatness:’ ’twas well writ.
OLIVIA
What meanest thou by that, Malvolio?
MALVOLIO
’Some are born great,’ –
OLIVIA
Ha!
MALVOLIO
’Some achieve greatness,’ –
OLIVIA
What sayest thou?
MALVOLIO
’And some have greatness thrust upon them.’
OLIVIA
Heaven restore thee!
MALVOLIO
’Remember who commended thy yellow stockings,’ –
OLIVIA
Thy yellow stockings!
MALVOLIO
’And wished to see thee cross-gartered.’
OLIVIA
Cross-gartered!
MALVOLIO
’Go to thou art made, if thou desirest to be so;’ –
OLIVIA
Am I made?
MALVOLIO
’If not, let me see thee a servant still.’
OLIVIA
Why, this is very midsummer madness.

[Enter Servant] 
Servant
Madam, the young gentleman of the Count Orsino’s is returned: I could hardly entreat him back: he attends your ladyship’s pleasure. 
OLIVIA
I’ll come to him.

[Exit Servant] 

Good Maria, let this fellow be looked to. Where’s my cousin Toby? Let some of my people have a special care of him: I would not have him miscarry for the half of my dowry.

[Exeunt OLIVIA and MARIA] 
MALVOLIO
O, ho! do you come near me now? no worse man than Sir Toby to look to me! This concurs directly with the letter: she sends him on purpose, that I may appear stubborn to him; for she incites me to that in the letter. ’Cast thy humble slough,’ says she; ’be opposite with a kinsman, surly with servants; let thy tongue tang with arguments of state; put thyself into the trick of singularity;’ and consequently sets down the manner how; as, a sad face, a reverend carriage, a slow tongue, in the habit of some sir of note, and so forth. I have limed her; but it is Jove’s doing, and Jove make me thankful! And when she went away now, ’Let this fellow be looked to:’ fellow! not Malvolio, nor after my degree, but fellow. Why, every thing adheres together, that no dram of a scruple, no scruple of a scruple, no obstacle, no incredulous or unsafe circumstance – What can be said? Nothing that can be can come between me and the full prospect of my hopes. Well, Jove, not I, is the doer of this, and he is to be thanked.

[Re-enter MARIA, with SIR TOBY BELCH and FABIAN] 
SIR TOBY BELCH
Which way is he, in the name of sanctity? If all the devils of hell be drawn in little, and Legion himself possessed him, yet I’ll speak to him. 
FABIAN
Here he is, here he is. How is’t with you, sir? how is’t with you, man?
MALVOLIO
Go off; I discard you: let me enjoy my private: go off.
MARIA
Lo, how hollow the fiend speaks within him! did not I tell you? Sir Toby, my lady prays you to have a care of him.
MALVOLIO
Ah, ha! does she so?
SIR TOBY BELCH
Go to, go to; peace, peace; we must deal gently with him: let me alone. How do you, Malvolio? how is’t with you? What, man! defy the devil: consider, he’s an enemy to mankind. 
MALVOLIO
Do you know what you say?
MARIA
La you, an you speak ill of the devil, how he takes it at heart! Pray God, he be not bewitched!
FABIAN
Carry his water to the wise woman.
MARIA
Marry, and it shall be done to-morrow morning, if I live. My lady would not lose him for more than I’ll say.
MALVOLIO
How now, mistress!
MARIA
O Lord!
SIR TOBY BELCH
Prithee, hold thy peace; this is not the way: do you not see you move him? let me alone with him.
FABIAN
No way but gentleness; gently, gently: the fiend is rough, and will not be roughly used.
SIR TOBY BELCH
Why, how now, my bawcock! how dost thou, chuck?
MALVOLIO
Sir!
SIR TOBY BELCH
Ay, Biddy, come with me. What, man! ’tis not for gravity to play at cherry-pit with Satan: hang him, foul collier!
MARIA
Get him to say his prayers, good Sir Toby, get him to pray.
MALVOLIO
My prayers, minx!
MARIA
No, I warrant you, he will not hear of godliness.
MALVOLIO
Go, hang yourselves all! you are idle shallow hings: I am not of your element: you shall know more hereafter.

[Exit] 
SIR TOBY BELCH
Is’t possible?
FABIAN
If this were played upon a stage now, I could condemn it as an improbable fiction.
SIR TOBY BELCH
His very genius hath taken the infection of the device, man.
MARIA
Nay, pursue him now, lest the device take air and taint.
FABIAN
Why, we shall make him mad indeed.
MARIA
The house will be the quieter.
SIR TOBY BELCH
Come, we’ll have him in a dark room and bound. My niece is already in the belief that he’s mad: we may carry it thus, for our pleasure and his penance, till our very pastime, tired out of breath, prompt us to have mercy on him: at which time we will bring the device to the bar and crown thee for a finder of madmen. But see, but see.

[Enter SIR ANDREW] 
FABIAN
More matter for a May morning.
SIR ANDREW
Here’s the challenge, read it: warrant there’s vinegar and pepper in’t.
FABIAN
Is’t so saucy?
SIR ANDREW
Ay, is’t, I warrant him: do but read.
SIR TOBY BELCH
Give me.

[Reads] 

’Youth, whatsoever thou art, thou art but a scurvy fellow.’ 
FABIAN
Good, and valiant.
SIR TOBY BELCH
[Reads]        ’Wonder not, nor admire not in thy mind, why I do call thee so, for I will show thee no reason for’t.’ 
FABIAN
A good note; that keeps you from the blow of the law.
SIR TOBY BELCH
[Reads]        ’Thou comest to the lady Olivia, and in my sight she uses thee kindly: but thou liest in thy throat; that is not the matter I challenge thee for.’ 
FABIAN
Very brief, and to exceeding good sense – less.
SIR TOBY BELCH
[Reads]        ’I will waylay thee going home; where if it be thy chance to kill me,’ – 
FABIAN
Good.
SIR TOBY BELCH
[Reads]        ’Thou killest me like a rogue and a villain.’ 
FABIAN
Still you keep o’ the windy side of the law: good.
SIR TOBY BELCH
[Reads]        ’Fare thee well; and God have mercy upon one of our souls! He may have mercy upon mine; but my hope is better, and so look to thyself. Thy friend, as thou usest him, and thy sworn enemy, 
        ANDREW AGUECHEEK.
If this letter move him not, his legs cannot: I’ll give’t him. 
MARIA
You may have very fit occasion for’t: he is now in some commerce with my lady, and will by and by depart.
SIR TOBY BELCH
Go, Sir Andrew: scout me for him at the corner the orchard like a bum-baily: so soon as ever thou seest him, draw; and, as thou drawest swear horrible; for it comes to pass oft that a terrible oath, with a swaggering accent sharply twanged off, gives manhood more approbation than ever proof itself would have earned him. Away! 
SIR ANDREW
Nay, let me alone for swearing.

[Exit] 
SIR TOBY BELCH
Now will not I deliver his letter: for the behavior of the young gentleman gives him out to be of good capacity and breeding; his employment between his lord and my niece confirms no less: therefore this letter, being so excellently ignorant, will breed no terror in the youth: he will find it comes from a clodpole. But, sir, I will deliver his challenge by word of mouth; set upon Aguecheek a notable report of valour; and drive the gentleman, as I know his youth will aptly receive it, into a most hideous opinion of his rage, skill, fury and impetuosity. This will so fright them both that they will kill one another by the look, like cockatrices.

[Re-enter OLIVIA, with VIOLA] 
FABIAN
Here he comes with your niece: give them way till he take leave, and presently after him.
SIR TOBY BELCH
I will meditate the while upon some horrid message for a challenge.

[Exeunt SIR TOBY BELCH, FABIAN, and MARIA] 
OLIVIA
I have said too much unto a heart of stone
And laid mine honour too unchary out:
There’s something in me that reproves my fault;
But such a headstrong potent fault it is,
That it but mocks reproof. 
VIOLA
With the same ’havior that your passion bears
Goes on my master’s grief. 
OLIVIA
Here, wear this jewel for me, ’tis my picture;
Refuse it not; it hath no tongue to vex you;
And I beseech you come again to-morrow.
What shall you ask of me that I’ll deny,
That honour saved may upon asking give? 
VIOLA
Nothing but this; your true love for my master.
OLIVIA
How with mine honour may I give him that
Which I have given to you? 
VIOLA
I will acquit you.
OLIVIA
Well, come again to-morrow: fare thee well:
A fiend like thee might bear my soul to hell.

[Exit] 

[Re-enter SIR TOBY BELCH and FABIAN] 
SIR TOBY BELCH
Gentleman, God save thee.
VIOLA
And you, sir.
SIR TOBY BELCH
That defence thou hast, betake thee to’t: of what nature the wrongs are thou hast done him, I know not; but thy intercepter, full of despite, bloody as the hunter, attends thee at the orchard-end: dismount thy tuck, be yare in thy preparation, for thy assailant is quick, skilful and deadly. 
VIOLA
You mistake, sir; I am sure no man hath any quarrel to me: my remembrance is very free and clear from any image of offence done to any man. 
SIR TOBY BELCH
You’ll find it otherwise, I assure you: therefore, if you hold your life at any price, betake you to your guard; for your opposite hath in him what youth, strength, skill and wrath can furnish man withal. 
VIOLA
I pray you, sir, what is he?
SIR TOBY BELCH
He is knight, dubbed with unhatched rapier and on carpet consideration; but he is a devil in private brawl: souls and bodies hath he divorced three; and his incensement at this moment is so implacable, that satisfaction can be none but by pangs of death and sepulchre. Hob, nob, is his word; give’t or take’t. 
VIOLA
I will return again into the house and desire some conduct of the lady. I am no fighter. I have heard of some kind of men that put quarrels purposely on others, to taste their valour: belike this is a man of that quirk. 
SIR TOBY BELCH
Sir, no; his indignation derives itself out of a very competent injury: therefore, get you on and give him his desire. Back you shall not to the house, unless you undertake that with me which with as much safety you might answer him: therefore, on, or strip your sword stark naked; for meddle you must, that’s certain, or forswear to wear iron about you. 
VIOLA
This is as uncivil as strange. I beseech you, do me this courteous office, as to know of the knight what my offence to him is: it is something of my negligence, nothing of my purpose. 
SIR TOBY BELCH
I will do so. Signior Fabian, stay you by this gentleman till my return.

[Exit] 
VIOLA
Pray you, sir, do you know of this matter?
FABIAN
I know the knight is incensed against you, even to a mortal arbitrement; but nothing of the circumstance more.
VIOLA
I beseech you, what manner of man is he?
FABIAN
Nothing of that wonderful promise, to read him by his form, as you are like to find him in the proof of his valour. He is, indeed, sir, the most skilful, bloody and fatal opposite that you could possibly have found in any part of Illyria. Will you walk towards him? I will make your peace with him if I can. 
VIOLA
I shall be much bound to you for’t: I am one that had rather go with sir priest than sir knight: I care not who knows so much of my mettle.

[Exeunt] 

[Re-enter SIR TOBY BELCH, with SIR ANDREW] 
SIR TOBY BELCH
Why, man, he’s a very devil; I have not seen such a firago. I had a pass with him, rapier, scabbard and all, and he gives me the stuck in with such a mortal motion, that it is inevitable; and on the answer, he pays you as surely as your feet hit the ground they step on. They say he has been fencer to the Sophy. 
SIR ANDREW
Pox on’t, I’ll not meddle with him.
SIR TOBY BELCH
Ay, but he will not now be pacified: Fabian can scarce hold him yonder.
SIR ANDREW
Plague on’t, an I thought he had been valiant and so cunning in fence, I’ld have seen him damned ere I’ld have challenged him. Let him let the matter slip, and I’ll give him my horse, grey Capilet. 
SIR TOBY BELCH
I’ll make the motion: stand here, make a good show on’t: this shall end without the perdition of souls.

[Aside] 

Marry, I’ll ride your horse as well as I ride you.

[Re-enter FABIAN and VIOLA] 

[To FABIAN] 

I have his horse to take up the quarrel:
I have persuaded him the youth’s a devil. 
FABIAN
He is as horribly conceited of him; and pants and looks pale, as if a bear were at his heels.
SIR TOBY BELCH
[To VIOLA]        There’s no remedy, sir; he will fight with you for’s oath sake: marry, he hath better bethought him of his quarrel, and he finds that now scarce to be worth talking of: therefore draw, for the supportance of his vow; he protests he will not hurt you. 
VIOLA
[Aside]        Pray God defend me! A little thing would make me tell them how much I lack of a man. 
FABIAN
Give ground, if you see him furious.
SIR TOBY BELCH
Come, Sir Andrew, there’s no remedy; the gentleman will, for his honour’s sake, have one bout with you; he cannot by the duello avoid it: but he has promised me, as he is a gentleman and a soldier, he will not hurt you. Come on; to’t. 
SIR ANDREW
Pray God, he keep his oath!
VIOLA
I do assure you, ’tis against my will.

[They draw] 

[Enter ANTONIO] 
ANTONIO
Put up your sword. If this young gentleman
Have done offence, I take the fault on me:
If you offend him, I for him defy you. 
SIR TOBY BELCH
You, sir! why, what are you?
ANTONIO
One, sir, that for his love dares yet do more
Than you have heard him brag to you he will. 
SIR TOBY BELCH
Nay, if you be an undertaker, I am for you.

[They draw] 

[Enter Officers] 
FABIAN
O good Sir Toby, hold! here come the officers.
SIR TOBY BELCH
I’ll be with you anon.
VIOLA
Pray, sir, put your sword up, if you please.
SIR ANDREW
Marry, will I, sir; and, for that I promised you,
I’ll be as good as my word: he will bear you easily and reins well. 
First Officer
This is the man; do thy office.
Second Officer
Antonio, I arrest thee at the suit of Count Orsino.
ANTONIO
You do mistake me, sir.
First Officer
No, sir, no jot; I know your favour well,
Though now you have no sea-cap on your head.
Take him away: he knows I know him well. 
ANTONIO
I must obey.

[To VIOLA] 

This comes with seeking you:
But there’s no remedy; I shall answer it.
What will you do, now my necessity
Makes me to ask you for my purse? It grieves me
Much more for what I cannot do for you
Than what befalls myself. You stand amazed;
But be of comfort. 
Second Officer
Come, sir, away.
ANTONIO
I must entreat of you some of that money.
VIOLA
What money, sir?
For the fair kindness you have show’d me here,
And, part, being prompted by your present trouble,
Out of my lean and low ability
I’ll lend you something: my having is not much;
I’ll make division of my present with you:
Hold, there’s half my coffer. 
ANTONIO
Will you deny me now?
Is’t possible that my deserts to you
Can lack persuasion? Do not tempt my misery,
Lest that it make me so unsound a man
As to upbraid you with those kindnesses
That I have done for you. 
VIOLA
I know of none;
Nor know I you by voice or any feature:
I hate ingratitude more in a man
Than lying, vainness, babbling, drunkenness,
Or any taint of vice whose strong corruption
Inhabits our frail blood. 
ANTONIO
O heavens themselves!
Second Officer
Come, sir, I pray you, go.
ANTONIO
Let me speak a little. This youth that you see here
I snatch’d one half out of the jaws of death,
Relieved him with such sanctity of love,
And to his image, which methought did promise
Most venerable worth, did I devotion. 
First Officer
What’s that to us? The time goes by: away!
ANTONIO
But O how vile an idol proves this god
Thou hast, Sebastian, done good feature shame.
In nature there’s no blemish but the mind;
None can be call’d deform’d but the unkind:
Virtue is beauty, but the beauteous evil
Are empty trunks o’erflourish’d by the devil. 
First Officer
The man grows mad: away with him! Come, come, sir.
ANTONIO
Lead me on.

[Exit with Officers] 
VIOLA
Methinks his words do from such passion fly,
That he believes himself: so do not I.
Prove true, imagination, O, prove true,
That I, dear brother, be now ta’en for you! 
SIR TOBY BELCH
Come hither, knight; come hither, Fabian: we’ll whisper o’er a couplet or two of most sage saws.
VIOLA
He named Sebastian: I my brother know
Yet living in my glass; even such and so
In favour was my brother, and he went
Still in this fashion, colour, ornament,
For him I imitate: O, if it prove,
Tempests are kind and salt waves fresh in love.

[Exit] 
SIR TOBY BELCH
A very dishonest paltry boy, and more a coward than a hare: his dishonesty appears in leaving his friend here in necessity and denying him; and for his cowardship, ask Fabian. 
FABIAN
A coward, a most devout coward, religious in it.
SIR ANDREW
’Slid, I’ll after him again and beat him.
SIR TOBY BELCH
Do; cuff him soundly, but never draw thy sword.
SIR ANDREW
An I do not, –
FABIAN
Come, let’s see the event.
SIR TOBY BELCH
I dare lay any money ’twill be nothing yet.

[Exeunt] 


ACT IV
SCENE I
Before OLIVIA’s house.

[Enter SEBASTIAN and Clown] 
Clown
Will you make me believe that I am not sent for you?
SEBASTIAN
Go to, go to, thou art a foolish fellow:
Let me be clear of thee. 
Clown
Well held out, i’ faith! No, I do not know you; nor I am not sent to you by my lady, to bid you come speak with her; nor your name is not Master Cesario; nor this is not my nose neither. Nothing that is so is so. 
SEBASTIAN
I prithee, vent thy folly somewhere else: Thou know’st not me.
Clown
Vent my folly! he has heard that word of some great man and now applies it to a fool. Vent my folly! I am afraid this great lubber, the world, will prove a cockney. I prithee now, ungird thy strangeness and tell me what I shall vent to my lady: shall I vent to her that thou art coming? 
SEBASTIAN
I prithee, foolish Greek, depart from me: There’s money for thee: if you tarry longer, I shall give worse payment.
Clown
By my troth, thou hast an open hand. These wise men that give fools money get themselves a good report – after fourteen years’ purchase.

[Enter SIR ANDREW, SIR TOBY BELCH, and FABIAN] 
SIR ANDREW
Now, sir, have I met you again? there’s for you.
SEBASTIAN
Why, there’s for thee, and there, and there. Are all the people mad?
SIR TOBY BELCH
Hold, sir, or I’ll throw your dagger o’er the house.
Clown
This will I tell my lady straight: I would not be in some of your coats for two pence.

[Exit] 
SIR TOBY BELCH
Come on, sir; hold.
SIR ANDREW
Nay, let him alone: I’ll go another way to work with him; I’ll have an action of battery against him, if there be any law in Illyria: though I struck him first, yet it’s no matter for that. 
SEBASTIAN
Let go thy hand.
SIR TOBY BELCH
Come, sir, I will not let you go. Come, my young soldier, put up your iron: you are well fleshed; come on.
SEBASTIAN
I will be free from thee. What wouldst thou now? If thou darest tempt me further, draw thy sword.
SIR TOBY BELCH
What, what? Nay, then I must have an ounce or two of this malapert blood from you.

[Enter OLIVIA] 
OLIVIA
Hold, Toby; on thy life I charge thee, hold!
SIR TOBY BELCH
Madam!
OLIVIA
Will it be ever thus? Ungracious wretch,
Fit for the mountains and the barbarous caves,
Where manners ne’er were preach’d! out of my sight!
Be not offended, dear Cesario.
Rudesby, be gone!

[Exeunt SIR TOBY BELCH, SIR ANDREW, and FABIAN] 

I prithee, gentle friend,
Let thy fair wisdom, not thy passion, sway
In this uncivil and thou unjust extent
Against thy peace. Go with me to my house,
And hear thou there how many fruitless pranks
This ruffian hath botch’d up, that thou thereby
Mayst smile at this: thou shalt not choose but go:
Do not deny. Beshrew his soul for me,
He started one poor heart of mine in thee. 
SEBASTIAN
What relish is in this? how runs the stream?
Or I am mad, or else this is a dream:
Let fancy still my sense in Lethe steep;
If it be thus to dream, still let me sleep! 
OLIVIA
Nay, come, I prithee; would thou’ldst be ruled by me!
SEBASTIAN
Madam, I will.
OLIVIA
        O, say so, and so be!

[Exeunt] 


SCENE II
OLIVIA’s house.

[Enter MARIA and Clown] 
MARIA
Nay, I prithee, put on this gown and this beard; make him believe thou art Sir Topas the curate: do it quickly; I’ll call Sir Toby the whilst.

[Exit] 
Clown
Well, I’ll put it on, and I will dissemble myself in’t; and I would I were the first that ever dissembled in such a gown. I am not tall enough to become the function well, nor lean enough to be thought a good student; but to be said an honest man and a good housekeeper goes as fairly as to say a careful man and a great scholar. The competitors enter.

[Enter SIR TOBY BELCH and MARIA] 
SIR TOBY BELCH
Jove bless thee, master Parson.
Clown
Bonos dies, Sir Toby: for, as the old hermit of Prague, that never saw pen and ink, very wittily said to a niece of King Gorboduc, ’That that is is;’ so I, being Master Parson, am Master Parson; for, what is ’that’ but ’that,’ and ’is’ but ’is’? 
SIR TOBY BELCH
To him, Sir Topas.
Clown
What, ho, I say! peace in this prison!
SIR TOBY BELCH
The knave counterfeits well; a good knave.
MALVOLIO
[Within]        Who calls there? 
Clown
Sir Topas the curate, who comes to visit Malvolio the lunatic.
MALVOLIO
Sir Topas, Sir Topas, good Sir Topas, go to my lady.
Clown
Out, hyperbolical fiend! how vexest thou this man! talkest thou nothing but of ladies?
SIR TOBY BELCH
Well said, Master Parson.
MALVOLIO
Sir Topas, never was man thus wronged: good Sir Topas, do not think I am mad: they have laid me here in hideous darkness.
Clown
Fie, thou dishonest Satan! I call thee by the most modest terms; for I am one of those gentle ones that will use the devil himself with courtesy: sayest thou that house is dark? 
MALVOLIO
As hell, Sir Topas.
Clown
Why it hath bay windows transparent as barricadoes, and the clearstores toward the south north are as lustrous as ebony; and yet complainest thou of obstruction? 
MALVOLIO
I am not mad, Sir Topas: I say to you, this house is dark.
Clown
Madman, thou errest: I say, there is no darkness but ignorance; in which thou art more puzzled than the Egyptians in their fog. 
MALVOLIO
I say, this house is as dark as ignorance, though ignorance were as dark as hell; and I say, there was never man thus abused. I am no more mad than you are: make the trial of it in any constant question. 
Clown
What is the opinion of Pythagoras concerning wild fowl?
MALVOLIO
That the soul of our grandam might haply inhabit a bird.
Clown
What thinkest thou of his opinion?
MALVOLIO
I think nobly of the soul, and no way approve his opinion.
Clown
Fare thee well. Remain thou still in darkness: thou shalt hold the opinion of Pythagoras ere I will allow of thy wits, and fear to kill a woodcock, lest thou dispossess the soul of thy grandam. Fare thee well. 
MALVOLIO
Sir Topas, Sir Topas!
SIR TOBY BELCH
My most exquisite Sir Topas!
Clown
Nay, I am for all waters.
MARIA
Thou mightst have done this without thy beard and gown: he sees thee not.
SIR TOBY BELCH
To him in thine own voice, and bring me word how thou findest him: I would we were well rid of this knavery. If he may be conveniently delivered, I would he were, for I am now so far in offence with my niece that I cannot pursue with any safety this sport to the upshot. Come by and by to my chamber.

[Exeunt SIR TOBY BELCH and MARIA] 
Clown
[Singing] 

’Hey, Robin, jolly Robin,
Tell me how thy lady does.’ 
MALVOLIO
Fool!
Clown
’My lady is unkind, perdy.’
MALVOLIO
Fool!
Clown
’Alas, why is she so?’
MALVOLIO
Fool, I say!
Clown
’She loves another’ – Who calls, ha?
MALVOLIO
Good fool, as ever thou wilt deserve well at my hand, help me to a candle, and pen, ink and paper: as I am a gentleman, I will live to be thankful to thee for’t. 
Clown
Master Malvolio?
MALVOLIO
Ay, good fool.
Clown
Alas, sir, how fell you besides your five wits?
MALVOLIO
Fool, there was never a man so notoriously abused: I am as well in my wits, fool, as thou art.
Clown
But as well? then you are mad indeed, if you be no better in your wits than a fool.
MALVOLIO
They have here propertied me; keep me in darkness, send ministers to me, asses, and do all they can to face me out of my wits.
Clown
Advise you what you say; the minister is here. Malvolio, Malvolio, thy wits the heavens restore! endeavour thyself to sleep, and leave thy vain bibble babble. 
MALVOLIO
Sir Topas!
Clown
Maintain no words with him, good fellow. Who, I, sir? not I, sir. God be wi’ you, good Sir Topas.Merry, amen. I will, sir, I will. 
MALVOLIO
Fool, fool, fool, I say!
Clown
Alas, sir, be patient. What say you sir? I am shent for speaking to you.
MALVOLIO
Good fool, help me to some light and some paper: I tell thee, I am as well in my wits as any man in Illyria.
Clown
Well-a-day that you were, sir
MALVOLIO
By this hand, I am. Good fool, some ink, paper and light; and convey what I will set down to my lady: it shall advantage thee more than ever the bearing of letter did. 
Clown
I will help you to’t. But tell me true, are you not mad indeed? or do you but counterfeit?
MALVOLIO
Believe me, I am not; I tell thee true.
Clown
Nay, I’ll ne’er believe a madman till I see his brains. I will fetch you light and paper and ink.
MALVOLIO
Fool, I’ll requite it in the highest degree: I prithee, be gone.
Clown
[Singing] 

I am gone, sir,
And anon, sir,
I’ll be with you again,
In a trice,
Like to the old Vice,
Your need to sustain;
Who, with dagger of lath,
In his rage and his wrath,
Cries, ah, ha! to the devil:
Like a mad lad,
Pare thy nails, dad;
Adieu, good man devil.

[Exit] 


SCENE III
OLIVIA’s garden.

[Enter SEBASTIAN] 
SEBASTIAN
This is the air; that is the glorious sun;
This pearl she gave me, I do feel’t and see’t;
And though ’tis wonder that enwraps me thus,
Yet ’tis not madness. Where’s Antonio, then?
I could not find him at the Elephant:
Yet there he was; and there I found this credit,
That he did range the town to seek me out.
His counsel now might do me golden service;
For though my soul disputes well with my sense,
That this may be some error, but no madness,
Yet doth this accident and flood of fortune
So far exceed all instance, all discourse,
That I am ready to distrust mine eyes
And wrangle with my reason that persuades me
To any other trust but that I am mad
Or else the lady’s mad; yet, if ’twere so,
She could not sway her house, command her followers,
Take and give back affairs and their dispatch
With such a smooth, discreet and stable bearing
As I perceive she does: there’s something in’t
That is deceiveable. But here the lady comes.

[Enter OLIVIA and Priest] 
OLIVIA
Blame not this haste of mine. If you mean well,
Now go with me and with this holy man
Into the chantry by: there, before him,
And underneath that consecrated roof,
Plight me the full assurance of your faith;
That my most jealous and too doubtful soul
May live at peace. He shall conceal it
Whiles you are willing it shall come to note,
What time we will our celebration keep
According to my birth. What do you say? 
SEBASTIAN
I’ll follow this good man, and go with you;
And, having sworn truth, ever will be true. 
OLIVIA
Then lead the way, good father; and heavens so shine,
That they may fairly note this act of mine!

[Exeunt] 


ACT V
SCENE I
Before OLIVIA’s house.

[Enter Clown and FABIAN] 
FABIAN
Now, as thou lovest me, let me see his letter.
Clown
Good Master Fabian, grant me another request.
FABIAN
Any thing.
Clown
Do not desire to see this letter.
FABIAN
This is, to give a dog, and in recompense desire my dog again.

[Enter DUKE ORSINO, VIOLA, CURIO, and Lords] 
DUKE ORSINO
Belong you to the Lady Olivia, friends?
Clown
Ay, sir; we are some of her trappings.
DUKE ORSINO
I know thee well; how dost thou, my good fellow?
Clown
Truly, sir, the better for my foes and the worse for my friends.
DUKE ORSINO
Just the contrary; the better for thy friends.
Clown
No, sir, the worse.
DUKE ORSINO
How can that be?
Clown
Marry, sir, they praise me and make an ass of me; now my foes tell me plainly I am an ass: so that by my foes, sir I profit in the knowledge of myself, and by my friends, I am abused: so that, conclusions to be as kisses, if your four negatives make your two affirmatives why then, the worse for my friends and the better for my foes. 
DUKE ORSINO
Why, this is excellent.
Clown
By my troth, sir, no; though it please you to be one of my friends.
DUKE ORSINO
Thou shalt not be the worse for me: there’s gold.
Clown
But that it would be double-dealing, sir, I would you could make it another.
DUKE ORSINO
O, you give me ill counsel.
Clown
Put your grace in your pocket, sir, for this once, and let your flesh and blood obey it.
DUKE ORSINO
Well, I will be so much a sinner, to be a double-dealer: there’s another.
Clown
Primo, secundo, tertio, is a good play; and the old saying is, the third pays for all: the triplex, sir, is a good tripping measure; or the bells of Saint Bennet, sir, may put you in mind; one, two, three. 
DUKE ORSINO
You can fool no more money out of me at this throw: if you will let your lady know I am here to speak with her, and bring her along with you, it may awake my bounty further. 
Clown
Marry, sir, lullaby to your bounty till I come again. I go, sir; but I would not have you to think that my desire of having is the sin of covetousness: but, as you say, sir, let your bounty take a nap, I will awake it anon.

[Exit] 
VIOLA
Here comes the man, sir, that did rescue me.

[Enter ANTONIO and Officers] 
DUKE ORSINO
That face of his I do remember well;
Yet, when I saw it last, it was besmear’d
As black as Vulcan in the smoke of war:
A bawbling vessel was he captain of,
For shallow draught and bulk unprizable;
With which such scathful grapple did he make
With the most noble bottom of our fleet,
That very envy and the tongue of loss
Cried fame and honour on him. What’s the matter? 
First Officer
Orsino, this is that Antonio
That took the Phoenix and her fraught from Candy;
And this is he that did the Tiger board,
When your young nephew Titus lost his leg:
Here in the streets, desperate of shame and state,
In private brabble did we apprehend him. 
VIOLA
He did me kindness, sir, drew on my side;
But in conclusion put strange speech upon me:
I know not what ’twas but distraction. 
DUKE ORSINO
Notable pirate! thou salt-water thief!
What foolish boldness brought thee to their mercies,
Whom thou, in terms so bloody and so dear,
Hast made thine enemies? 
ANTONIO
Orsino, noble sir,
Be pleased that I shake off these names you give me:
Antonio never yet was thief or pirate,
Though I confess, on base and ground enough,
Orsino’s enemy. A witchcraft drew me hither:
That most ingrateful boy there by your side,
From the rude sea’s enraged and foamy mouth
Did I redeem; a wreck past hope he was:
His life I gave him and did thereto add
My love, without retention or restraint,
All his in dedication; for his sake
Did I expose myself, pure for his love,
Into the danger of this adverse town;
Drew to defend him when he was beset:
Where being apprehended, his false cunning,
Not meaning to partake with me in danger,
Taught him to face me out of his acquaintance,
And grew a twenty years removed thing
While one would wink; denied me mine own purse,
Which I had recommended to his use
Not half an hour before. 
VIOLA
How can this be?
DUKE ORSINO
When came he to this town?
ANTONIO
To-day, my lord; and for three months before,
No interim, not a minute’s vacancy,
Both day and night did we keep company.

[Enter OLIVIA and Attendants] 
DUKE ORSINO
Here comes the countess: now heaven walks on earth.
But for thee, fellow; fellow, thy words are madness:
Three months this youth hath tended upon me;
But more of that anon. Take him aside. 
OLIVIA
What would my lord, but that he may not have,
Wherein Olivia may seem serviceable?
Cesario, you do not keep promise with me. 
VIOLA
Madam!
DUKE ORSINO
Gracious Olivia, –
OLIVIA
What do you say, Cesario? Good my lord, –
VIOLA
My lord would speak; my duty hushes me.
OLIVIA
If it be aught to the old tune, my lord,
It is as fat and fulsome to mine ear
As howling after music. 
DUKE ORSINO
Still so cruel?
OLIVIA
Still so constant, lord.
DUKE ORSINO
What, to perverseness? you uncivil lady,
To whose ingrate and unauspicious altars
My soul the faithfull’st offerings hath breathed out
That e’er devotion tender’d! What shall I do? 
OLIVIA
Even what it please my lord, that shall become him.
DUKE ORSINO
Why should I not, had I the heart to do it,
Like to the Egyptian thief at point of death,
Kill what I love? – a savage jealousy
That sometimes savours nobly. But hear me this:
Since you to non-regardance cast my faith,
And that I partly know the instrument
That screws me from my true place in your favour,
Live you the marble-breasted tyrant still;
But this your minion, whom I know you love,
And whom, by heaven I swear, I tender dearly,
Him will I tear out of that cruel eye,
Where he sits crowned in his master’s spite.
Come, boy, with me; my thoughts are ripe in mischief:
I’ll sacrifice the lamb that I do love,
To spite a raven’s heart within a dove. 
VIOLA
And I, most jocund, apt and willingly,
To do you rest, a thousand deaths would die. 
OLIVIA
Where goes Cesario?
VIOLA
After him I love
More than I love these eyes, more than my life,
More, by all mores, than e’er I shall love wife.
If I do feign, you witnesses above
Punish my life for tainting of my love! 
OLIVIA
Ay me, detested! how am I beguiled!
VIOLA
Who does beguile you? who does do you wrong?
OLIVIA
Hast thou forgot thyself? is it so long?
Call forth the holy father. 
DUKE ORSINO
Come, away!
OLIVIA
Whither, my lord? Cesario, husband, stay.
DUKE ORSINO
Husband!
OLIVIA
        Ay, husband: can he that deny?
DUKE ORSINO
Her husband, sirrah!
VIOLA
No, my lord, not I.
OLIVIA
Alas, it is the baseness of thy fear
That makes thee strangle thy propriety:
Fear not, Cesario; take thy fortunes up;
Be that thou know’st thou art, and then thou art
As great as that thou fear’st.

[Enter Priest] 

        O, welcome, father!
Father, I charge thee, by thy reverence,
Here to unfold, though lately we intended
To keep in darkness what occasion now
Reveals before ’tis ripe, what thou dost know
Hath newly pass’d between this youth and me. 
Priest
A contract of eternal bond of love,
Confirm’d by mutual joinder of your hands,
Attested by the holy close of lips,
Strengthen’d by interchangement of your rings;
And all the ceremony of this compact
Seal’d in my function, by my testimony:
Since when, my watch hath told me, toward my grave
I have travell’d but two hours. 
DUKE ORSINO
O thou dissembling cub! what wilt thou be
When time hath sow’d a grizzle on thy case?
Or will not else thy craft so quickly grow,
That thine own trip shall be thine overthrow?
Farewell, and take her; but direct thy feet
Where thou and I henceforth may never meet. 
VIOLA
My lord, I do protest –
OLIVIA
O, do not swear!
Hold little faith, though thou hast too much fear.

[Enter SIR ANDREW] 
SIR ANDREW
For the love of God, a surgeon! Send one presently to Sir Toby.
OLIVIA
What’s the matter?
SIR ANDREW
He has broke my head across and has given Sir Toby a bloody coxcomb too: for the love of God, your help! I had rather than forty pound I were at home. 
OLIVIA
Who has done this, Sir Andrew?
SIR ANDREW
The count’s gentleman, one Cesario: we took him for a coward, but he’s the very devil incardinate.
DUKE ORSINO
My gentleman, Cesario?
SIR ANDREW
’Od’s lifelings, here he is! You broke my head for nothing; and that that I did, I was set on to do’t by Sir Toby.
VIOLA
Why do you speak to me? I never hurt you:
You drew your sword upon me without cause;
But I bespoke you fair, and hurt you not. 
SIR ANDREW
If a bloody coxcomb be a hurt, you have hurt me: I think you set nothing by a bloody coxcomb.

[Enter SIR TOBY BELCH and Clown] 

Here comes Sir Toby halting; you shall hear more: but if he had not been in drink, he would have tickled you othergates than he did. 
DUKE ORSINO
How now, gentleman! how is’t with you?
SIR TOBY BELCH
That’s all one: has hurt me, and there’s the end on’t. Sot, didst see Dick surgeon, sot?
Clown
O, he’s drunk, Sir Toby, an hour agone; his eyes were set at eight i’ the morning.
SIR TOBY BELCH
Then he’s a rogue, and a passy measures panyn: I hate a drunken rogue.
OLIVIA
Away with him! Who hath made this havoc with them?
SIR ANDREW
I’ll help you, Sir Toby, because well be dressed together.
SIR TOBY BELCH
Will you help? an ass-head and a coxcomb and a knave, a thin-faced knave, a gull!
OLIVIA
Get him to bed, and let his hurt be look’d to.

[Exeunt Clown, FABIAN, SIR TOBY BELCH, and SIR ANDREW] 

[Enter SEBASTIAN] 
SEBASTIAN
I am sorry, madam, I have hurt your kinsman:
But, had it been the brother of my blood,
I must have done no less with wit and safety.
You throw a strange regard upon me, and by that
I do perceive it hath offended you:
Pardon me, sweet one, even for the vows
We made each other but so late ago. 
DUKE ORSINO
One face, one voice, one habit, and two persons,
A natural perspective, that is and is not! 
SEBASTIAN
Antonio, O my dear Antonio!
How have the hours rack’d and tortured me,
Since I have lost thee! 
ANTONIO
Sebastian are you?
SEBASTIAN
        Fear’st thou that, Antonio?
ANTONIO
How have you made division of yourself?
An apple, cleft in two, is not more twin
Than these two creatures. Which is Sebastian? 
OLIVIA
Most wonderful!
SEBASTIAN
Do I stand there? I never had a brother;
Nor can there be that deity in my nature,
Of here and every where. I had a sister,
Whom the blind waves and surges have devour’d.
Of charity, what kin are you to me?
What countryman? what name? what parentage? 
VIOLA
Of Messaline: Sebastian was my father;
Such a Sebastian was my brother too,
So went he suited to his watery tomb:
If spirits can assume both form and suit
You come to fright us. 
SEBASTIAN
A spirit I am indeed;
But am in that dimension grossly clad
Which from the womb I did participate.
Were you a woman, as the rest goes even,
I should my tears let fall upon your cheek,
And say ’Thrice-welcome, drowned Viola!’ 
VIOLA
My father had a mole upon his brow.
SEBASTIAN
And so had mine.
VIOLA
And died that day when Viola from her birth
Had number’d thirteen years. 
SEBASTIAN
O, that record is lively in my soul!
He finished indeed his mortal act
That day that made my sister thirteen years. 
VIOLA
If nothing lets to make us happy both
But this my masculine usurp’d attire,
Do not embrace me till each circumstance
Of place, time, fortune, do cohere and jump
That I am Viola: which to confirm,
I’ll bring you to a captain in this town,
Where lie my maiden weeds; by whose gentle help
I was preserved to serve this noble count.
All the occurrence of my fortune since
Hath been between this lady and this lord. 
SEBASTIAN
[To OLIVIA]        So comes it, lady, you have been mistook:
But nature to her bias drew in that.
You would have been contracted to a maid;
Nor are you therein, by my life, deceived,
You are betroth’d both to a maid and man. 
DUKE ORSINO
Be not amazed; right noble is his blood.
If this be so, as yet the glass seems true,
I shall have share in this most happy wreck.

[To VIOLA] 

Boy, thou hast said to me a thousand times
Thou never shouldst love woman like to me. 
VIOLA
And all those sayings will I overswear;
And those swearings keep as true in soul
As doth that orbed continent the fire
That severs day from night. 
DUKE ORSINO
Give me thy hand;
And let me see thee in thy woman’s weeds. 
VIOLA
The captain that did bring me first on shore
Hath my maid’s garments: he upon some action
Is now in durance, at Malvolio’s suit,
A gentleman, and follower of my lady’s. 
OLIVIA
He shall enlarge him: fetch Malvolio hither:
And yet, alas, now I remember me,
They say, poor gentleman, he’s much distract.

[Re-enter Clown with a letter, and FABIAN] 

A most extracting frenzy of mine own
From my remembrance clearly banish’d his.
How does he, sirrah? 
Clown
Truly, madam, he holds Belzebub at the staves’s end as well as a man in his case may do: has here writ a letter to you; I should have given’t you to-day morning, but as a madman’s epistles are no gospels, so it skills not much when they are delivered. 
OLIVIA
Open’t, and read it.
Clown
Look then to be well edified when the fool delivers the madman.

[Reads] 

’By the Lord, madam,’ – 
OLIVIA
How now! art thou mad?
Clown
No, madam, I do but read madness: an your ladyship will have it as it ought to be, you must allow Vox.
OLIVIA
Prithee, read i’ thy right wits.
Clown
So I do, madonna; but to read his right wits is to read thus: therefore perpend, my princess, and give ear.
OLIVIA
Read it you, sirrah.

[To FABIAN] 
FABIAN
[Reads]        ’By the Lord, madam, you wrong me, and the world shall know it: though you have put me into darkness and given your drunken cousin rule over me, yet have I the benefit of my senses as well as your ladyship. I have your own letter that induced me to the semblance I put on; with the which I doubt not but to do myself much right, or you much shame. Think of me as you please. I leave my duty a little unthought of and speak out of my injury.
        THE MADLY-USED MALVOLIO.’ 
OLIVIA
Did he write this?
Clown
Ay, madam.
DUKE ORSINO
This savours not much of distraction.
OLIVIA
See him deliver’d, Fabian; bring him hither.

[Exit FABIAN] 

My lord so please you, these things further thought on,
To think me as well a sister as a wife,
One day shall crown the alliance on’t, so please you,
Here at my house and at my proper cost. 
DUKE ORSINO
Madam, I am most apt to embrace your offer.

[To VIOLA] 

Your master quits you; and for your service done him,
So much against the mettle of your sex,
So far beneath your soft and tender breeding,
And since you call’d me master for so long,
Here is my hand: you shall from this time be
Your master’s mistress. 
OLIVIA
A sister! you are she.

[Re-enter FABIAN, with MALVOLIO] 
DUKE ORSINO
Is this the madman?
OLIVIA
Ay, my lord, this same.
How now, Malvolio! 
MALVOLIO
        Madam, you have done me wrong,
Notorious wrong. 
OLIVIA
        Have I, Malvolio? no.
MALVOLIO
Lady, you have. Pray you, peruse that letter.
You must not now deny it is your hand:
Write from it, if you can, in hand or phrase;
Or say ’tis not your seal, nor your invention:
You can say none of this: well, grant it then
And tell me, in the modesty of honour,
Why you have given me such clear lights of favour,
Bade me come smiling and cross-garter’d to you,
To put on yellow stockings and to frown
Upon Sir Toby and the lighter people;
And, acting this in an obedient hope,
Why have you suffer’d me to be imprison’d,
Kept in a dark house, visited by the priest,
And made the most notorious geck and gull
That e’er invention play’d on? tell me why. 
OLIVIA
Alas, Malvolio, this is not my writing,
Though, I confess, much like the character
But out of question ’tis Maria’s hand.
And now I do bethink me, it was she
First told me thou wast mad; then camest in smiling,
And in such forms which here were presupposed
Upon thee in the letter. Prithee, be content:
This practise hath most shrewdly pass’d upon thee;
But when we know the grounds and authors of it,
Thou shalt be both the plaintiff and the judge
Of thine own cause. 
FABIAN
Good madam, hear me speak,
And let no quarrel nor no brawl to come
Taint the condition of this present hour,
Which I have wonder’d at. In hope it shall not,
Most freely I confess, myself and Toby
Set this device against Malvolio here,
Upon some stubborn and uncourteous parts
We had conceived against him: Maria writ
The letter at Sir Toby’s great importance;
In recompense whereof he hath married her.
How with a sportful malice it was follow’d,
May rather pluck on laughter than revenge;
If that the injuries be justly weigh’d
That have on both sides pass’d. 
OLIVIA
Alas, poor fool, how have they baffled thee!
Clown
Why, ’some are born great, some achieve greatness, and some have greatness thrown upon them.’ I was one, sir, in this interlude; one Sir Topas, sir; but that’s all one. ’By the Lord, fool, I am not mad.’ But do you remember? ’Madam, why laugh you at such a barren rascal? an you smile not, he’s gagged:’ and thus the whirligig of time brings in his revenges. 
MALVOLIO
I’ll be revenged on the whole pack of you.

[Exit] 
OLIVIA
He hath been most notoriously abused.
DUKE ORSINO
Pursue him and entreat him to a peace:
He hath not told us of the captain yet:
When that is known and golden time convents,
A solemn combination shall be made
Of our dear souls. Meantime, sweet sister,
We will not part from hence. Cesario, come;
For so you shall be, while you are a man;
But when in other habits you are seen,
Orsino’s mistress and his fancy’s queen.

[Exeunt all, except Clown] 
Clown
[Sings] 

When that I was and a little tiny boy,
With hey, ho, the wind and the rain,
A foolish thing was but a toy,
For the rain it raineth every day.

But when I came to man’s estate,
With hey, ho, &c.
’Gainst knaves and thieves men shut their gate,
For the rain, &c.

But when I came, alas! to wive,
With hey, ho, &c.
By swaggering could I never thrive,
For the rain, &c.

But when I came unto my beds,
With hey, ho, &c.
With toss-pots still had drunken heads,
For the rain, &c.

A great while ago the world begun,
With hey, ho, &c.
But that’s all one, our play is done,
And we’ll strive to please you every day.

[Exit] 
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